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P IN C HA S  ·  2 N D  A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we begin the counting of the shevatim, the holy tribes of Klal Yisrael, as they prepare to enter the Promised

Land. The Torah lists the families of Reuven, Shimon, Gad, Yehudah, Yissachar, and Zevulun, recording the census numbers

for each tribe. Along the way, the Torah pauses to recall the tragic rebellion of Dasan and Aviram with Korach, reminding us

of the consequences of machlokes, while comforting us with the news that the sons of Korach did not perish.

We then continue with the descendants of Yosef—Menasheh and Ephraim—noting the daughters of Zelophehad, followed

by the families of Binyamin, Dan, Asher, and Naftali. The aliyah concludes with the grand total of the census, showing how

Hashem lovingly counts His precious nation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ן אוּבֵ רְ
Reuven

כוֹר בְּ
firstborn of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵי בְּ
the sons of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ךְ נוֹ חֲ
Chanoch

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נֹכִ חֲ הַ
the Chanochite

וּא לּ פַ לְ
of Pallu

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ אִ לֻּ  פַּ  הַ
the Palluite

״י שִׁ  רַ

משפחת
The family of

החנכי.
the Hanochite

י פִ לְ
Because

יוּ הָ שֶׁ
that were

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ין זִּ בַ מְ
scoffing at

ם אוֹתָ
them

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

ה מָ
how

וּ לּ אֵ
these

ין סִ יַחֲ תְ מִ
trace descent

ל עַ
by

ם? יהֶ טֵ בְ שִׁ
their tribes

ים בוּרִ סְ
do they think

ם הֵ
they

לֹּא  שֶׁ
that not

טוּ לְ שָׁ
ruled over

ים יִּ רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

ם? יהֶ תֵ וֹ מּ אִ בְּ
their mothers

ם אִ
if

ם גוּפָ בְּ
over their bodies

יוּ הָ
they were

ים, לִ שְׁ  מוֹ
ruling

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
more so

ם, יהֶ תֵ וֹ שׁ נְ בִּ
over their wives

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יל טִּ  הִ
placed

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

מוֹ שְׁ
His name

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ה"א—
the letter Heh

ד צַּ מִ
from side

זֶה
this

"ד יוֹ וְ
and the letter Yod

ד צַּ מִ
from side

זֶה
this

ר,— מַ לוֹ
to say

יד עִ מֵ
testify

י נִ אֲ
I

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם הֵ שֶׁ
that they

י נֵ בְּ
are the sons of

ם, יהֶ תֵ אֲבוֹ
their fathers

זֶה וְ
and this

הוּא
is

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
what is explained

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hand of

ד וִ דָ
Dovid

תהילים
Tehillim

קכ"ב
122

י טֵ בְ שִׁ "
the tribes of

יָהּ
the Lord

דוּת עֵ
are a testimony

ל" אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for Israel

ם— שֵּׁ   הַ
the Name

זֶּה הַ
this

יד עִ מֵ
testifies

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם, יהֶ טֵ בְ שִׁ  לְ
regarding their tribes

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם לָּ  כֻ בְּ
in all of them

ב תַ כָּ
it wrote

י, נֹכִ חֲ הַ
the Hanochite

י, אִ לֻּ  פַּ  הַ
the Palluite

ל אֲבָ
but

נָה מְ יִ בְּ
in Yimnah

לֹא
not

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

ר מַ לוֹ
to say

ת פַּחַ  שְׁ  "מִ
the family of

י" נִ מְ יִּ הַ
the Yimnite

י פִ לְ
because

ם שֵּׁ   הַ שֶׁ
that the Name

עַ בוּ קָ
is fixed

וֹ בּ
in it

—

"ד יוֹ
the letter Yod

בָּרֹאשׁ
at the beginning

וה"א
and the letter Heh

וֹף סּ בַּ
at the end

ילקוט
Yalkut

שמעוני
Shimoni

:



פָּסוּק ב

Pasuk 2

רֹן צְ חֶ לְ
of Chezron

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִ רוֹ צְ חֶ הַ
the Chezronite

י מִ רְ כַ לְ
of Carmi

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ מִ רְ כַּ  הַ
the Carmite

פָּסוּק ג
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י נִ אוּבֵ רֻ הָ
the Reuvenite

יוּ יִּהְ וַ
and they were

ם יהֶ דֵ קֻ פְ
their counted ones

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת מֵ
hundred

ים׃ שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

פָּסוּק ד
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נֵי וּבְ
And the sons of

וּא לּ פַ
Pallu

ב׃ יאָ לִ אֱ
Eliab

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

נֵי וּבְ
And the sons of

ב יאָ לִ אֱ
Eliab

ל מוּאֵ נְ
Nemuel

ן תָ דָ וְ
and Dathan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Abiram

הוּא
he is

ן תָ דָ
Dathan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Abiram

קרואי
the chosen ones of

י יאֵ רִ קְ
the chosen ones of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ר שֶׁ  אֲ
who

וּ צּ הִ
incited

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

ת דַ עֲ בַּ
in the assembly of

ח קֹרַ
Korach

ם צֹּתָ  הַ בְּ
when they incited

ל עַ
against

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

אשר
who

הצו.
incited

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

על
against

משה
Moshe

:

״י שִׁ  רַ

בהצתם.
when they incited

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

על
against

ה'
Hashem

:

״י שִׁ  רַ

הצו.
They caused to strive

יאוּ שִּׂ  הִ
they persuaded

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יב לָרִ
to strive

ל עַ
against

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ן וֹ שׁ לְ
a term of

ילוּ: עִ פְ הִ
causing to do

פָּסוּק ו
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ח תַּ  פְ תִּ וַ
And she opened

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת אֶ
—

יהָ פִּ
her mouth

ע לַ בְ תִּ וַ
and she swallowed

ם אֹתָ
them

ת אֶ וְ
and —

ח קֹרַ
Korach

מוֹת בְּ
at the death of

ה דָ עֵ הָ
the assembly



כֹל בַּאֲ
when consumed

שׁ אֵ הָ
the fire

ת אֵ
—

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

ישׁ אִ
men

יוּ יִּהְ וַ
and they became

נֵס׃ לְ
for a sign

״י שִׁ  רַ

ויהיו
And they became

לנס.
for a sign

אוֹת לְ
for a sign

ן, כָּרוֹ  זִ לְ וּ
and for a reminder

ן עַ מַ "לְ
so that

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

ב רַ קְ יִ
shall approach

ישׁ אִ
a man

זָר"
stranger

במדבר
Bamidbar

י"ז
17

לֹק לַחֲ
to dispute

ד עוֹ
further

ל עַ
concerning

נָּה:  הֻ כְּ הַ
the priesthood

ז פָּסוּק 
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נֵי וּבְ
And the sons of

ח קֹרַ
Korach

לֹא
did not

תוּ׃ מֵ
die

״י שִׁ  רַ

ובני
And the sons of

קרח
Korach

לא
did not

מתו.
die

ם הֵ
they

יוּ הָ
were

צָה עֵ בָ
in the conspiracy

לָּה,  חִ תְּ
initially

ת עַ שְׁ  וּבִ
but at the time of

ת לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
the dispute

הֲרוּ רְ הִ
they thought

וּבָה שׁ תְ
repentance

ם, בָּ  לִ בְ
in their heart

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

צֵּר בַּ  תְ נִ
was fortified

ם לָהֶ
for them

ם קוֹ מָ
a place

הַ גָּבוֹ
high

ם נּוֹ יהִ בַּגֵ
in Gehinnom

בוּ שְׁ יָ וְ
and they sat

ם שָׁ
there

סנהדרין
Sanhedrin

ק"י
110

:

ח פָּסוּק 
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נֵי בְּ
The sons of

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ל מוּאֵ נְ לִ
of Nemuel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לִ מוּאֵ נְּ הַ
the Nemuelite

ין יָמִ לְ
of Yamin

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י ינִ יָּמִ  הַ
the Jaminite

ין יָכִ לְ
of Yachin

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ ינִ יָּכִ  הַ
the Jachinite

פָּסוּק ט
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ח זֶרַ לְ
of Zerach

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י חִ זַּרְ  הַ
the Zarchite

אוּל שָׁ  לְ
of Shaul

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ אוּלִ שָּׁ   הַ
the Shaulite

״י שִׁ  רַ

לזרח.
Of Zerah

הוּא
he

ר, צֹחַ
is Zohar

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ר, צֹהַ
shining

ל אֲבָ
but

ת פַּחַ  שְׁ  מִ
the family of

ד אֹהַ
Ohad

לָה, טְ בָּ
ceased

ן כֵ וְ
and likewise

שׁ מֵ חָ
five

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

ין, יָמִ נְ בִּ
Binyamin

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ה רָ שָׂ עֲ בַּ
with ten

ים נִ בָ
sons

ד יָרַ
he went down

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

אן כָ וְ
and here

לֹא
not

נָה מָ
it counted

א לָּ  אֶ
except

ה, שָּׁ   מִ חֲ
five

ן כֵ וְ
and likewise

ן וֹ בּ צְ אֶ
Ezbon

ד, גָ לְ
of Gad

י הֲרֵ
behold

ע בַ שֶׁ
seven

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

תנחומא
Tanchuma

י; אתִ צָ וּמָ
and I found

מוּד לְ תַ בְ
in the Talmud

י מִ לְ שַׁ יְרוּ
Yerushalmi

ת מֵּ  שֶׁ  כְּ שֶׁ
that when died

רֹן הֲ אַ
Aharon

קוּ לְּ תַּ  סְ נִ
departed

י נֵ נְ עַ
the clouds of

ד, כָבוֹ
glory

אוּ וּבָ
and came

ים נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanites

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ל, אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Israel

נוּ נָתְ וְ
and they set

לֵב
heart

זֹר לַחֲ
to return

ם, יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

זְרוּ חָ וְ
and they turned back

ם יהֶ אֲחוֹרֵ לַ
backward

נֶה מוֹ שְׁ
eight

עוֹת סָּ  מַ
stages

הֹר— מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

ה רָ סֵ מוֹ לְ
to Moserah

ר— מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said



י נֵ "וּבְ
And the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

עוּ נָסְ
journeyed

רֹת אֵ בְּ מִ
from Beeroth

י נֵ בְּ
Bene

ן קָ יַעֲ
Yaakan

ה רָ סֵ מוֹ
to Moserah

ם שָׁ
there

ת מֵ
died

רֹן" הֲ אַ
Aharon

דברים
Devarim

י'
10

,

לֹא וַהֲ
but did not

הֹר בְ
at Hor

ר הָ הָ
the mountain

ת מֵ
he die

ה רָ סֵ וֹ מּ וּמִ
and from Moserah

ד עַ
until

הֹר
Hor

ר הָ הָ
the mountain

נֶה מוֹ שְׁ
eight

עוֹת סָּ  מַ
stages

יֵשׁ
there are

? עַ רֵ פְ מַ לְ
backward

א לָּ  אֶ
but

זְרוּ חָ שֶׁ
that they turned back

ם יהֶ אֲחוֹרֵ לַ
backward

פוּ דְ רָ וְ
and pursued

י נֵ בְ
the sons of

י וִ לֵ
Levi

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

ם ירָ זִ חֲ הַ לְ
to bring them back

גוּ רְ הָ וְ
and they killed

ם הֶ מֵ
of them

ע בַ שֶׁ
seven

פָּחוֹת,  שְׁ  מִ
families

י נֵ בְּ וּמִ
and of the sons of

י וִ לֵ
Levi

לוּ נָפְ
fell

ע בַּ  רְ אַ
four

פָּחוֹת:  שְׁ  מִ
families

ת פַּחַ  שְׁ  מִ
the family of

י עִ מְ שִׁ
Shimei

י, לִ יאֵ זִּ עֻ וְ
and Uzzieli

י נֵ בְּ וּמִ
and of the sons of

ר הָ צְ יִ
Izhar

לֹא
not

נוּ מְ נִ
were counted

אן כָּ
here

א לָּ  אֶ
except

ת פַּחַ  שְׁ  מִ
the family of

י, חִ רְ קָּ הַ
the Korahite

ית יעִ בִ רְ הָ וְ
and the fourth

לֹא
not

י תִּ עְ דַ יָ
I knew

ה מַ
what

יא הִ
it is

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

סוטה
Sotah

א'
1

י; בִּ רַ וְ
and Rabbi

א נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

שׁ רַ דָ
expounded

תוּ מֵּ  שֶׁ
that they died

פָה גֵּ מַּ  בַּ
in the plague

בַר דְ בִּ
in the matter of

ם, עָ לְ בִּ
Balaam

ל אֲבָ
but

י פִ לְ
according to

ן רוֹ סָּ  חִ הַ
the deficiency

ר סַ חָ שֶׁ
that was missing

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

ן עוֹ מְ שִׁ
Simeon

יָן נְ מִ בְּ
in census

זֶה
this

יָן נְ מִּ מִ
from the census

ן וֹ אשׁ רִ הָ
first

בַּר  דְ מִ בְּ שֶׁ
that was in the wilderness

of

י, ינַ סִ
Sinai

ה אֶ נִרְ
it appears

ל כָּ  שֶׁ
that all

כ"ד
twenty-four

לֶף אֶ
thousand

לוּ נָפְ
fell

טוֹ בְ שִּׁ   מִ
from the tribe

ל שֶׁ
of

ן: עוֹ מְ שִׁ
Simeon

פָּסוּק י
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י עֹנִ מְ שִּׁ   הַ
the Shimonites

נַיִם שְׁ
two

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ף לֶ אֶ
thousand

יִם׃ אתָ וּמָ
and two hundred

פָּסוּק יא
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נֵי בְּ
The sons of

ד גָ
Gad

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ן פוֹ צְ לִ
of Zephon

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִ פוֹ צְּ הַ
the Zephonites

י גִּ חַ לְ
of Haggi

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י גִּ חַ הַ
the Haggites

י וּנִ שׁ לְ
of Shuni

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ וּנִ שּׁ  הַ
the Shunites

פָּסוּק יב
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י נִ זְ אָ לְ
of Ozni

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י נִ זְ אָ הָ
the Oznites

י רִ עֵ לְ
of Eri

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י׃ רִ עֵ הָ
the Erites

״י שִׁ  רַ

לאזני.
Of Ozni

ר מֵ אוֹ
say

י נִ אֲ
I

זּוֹ שֶׁ
that this

ת פַּחַ  שְׁ  מִ
is the family of

ן וֹ בּ צְ אֶ
Ezbon

בראשית
Bereishis

מ"ו
forty six

י, ינִ אֵ וְ
and I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ה מָּ  לָ
why

לֹא
not

את רֵ קְ נִ
was called

וֹ תּ פַּחְ  שְׁ  מִ
his family

ל עַ
by

: מוֹ שְׁ
his name

פָּסוּק יג
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ד רוֹ אֲ לַ
of Arod

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י דִ רוֹ אֲ הָ
the Arodite

י לִ אֵ רְ אַ לְ
of Areli

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ לִ אֵ רְ אַ הָ
the Arelite

פָּסוּק יד
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

נֵי בְּ
the children of

ד גָ
Gad

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

counts

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק טו
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נֵי בְּ
The sons of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ר עֵ
Er

נָן אוֹ וְ
and Onan

ת יָּמָ  וַ
and died

ר עֵ
Er

נָן אוֹ וְ
and Onan

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

ז פָּסוּק ט
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the sons of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

לָה שֵׁ  לְ
of Shelah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִ לָ שֵּׁ   הַ
the Shelanite

ץ רֶ פֶ לְ
of Perez

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י צִ רְ פַּ  הַ
the Perezite

ח זֶרַ לְ
of Zerach

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ חִ זַּרְ  הַ
the Zarhite

ז פָּסוּק י
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the sons of

ץ רֶ פֶ
Perez

רֹן צְ חֶ לְ
of Hezron

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י רֹנִ צְ חֶ הַ
the Hezronites

מוּל חָ לְ
of Hamul

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י׃ מוּלִ חָ הֶ
the Hamulites

פָּסוּק יח
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק יט
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נֵי בְּ
The sons of

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ע לָ וֹ תּ
Tola

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י עִ לָ וֹ תּ הַ
the Tolai

וָה פֻ לְ
of Puvah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ וּנִ פּ הַ
the Puni

פָּסוּק כ
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וּב יָשׁ לְ
of Yashuv

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י וּבִ יָּשׁ  הַ
the Yashuvite

רֹן מְ שִׁ  לְ
of Shimron

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ רֹנִ מְ שִּׁ   הַ
the Shimronite

״י שִׁ  רַ

לישוב.
Of Jashub

הוּא
he

יוֹב
Job

מוּר אָ הָ
who is mentioned

י דֵ יוֹרְ בְּ
among those who

descended

ם, יִ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

י כִּ
for

ל כָ
all

פָּחוֹת  שְׁ  מִּ הַ
the families

אוּ רְ קְ נִ
were called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

י דֵ יוֹרְ
those who descended to

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ין דִ לָ וֹ נּ הַ וְ
and those born

ם שָּׁ   מִ
from there

ה אָ לְ וָהָ
and onwards

לֹא
not

אוּ רְ קְ נִ
were called

פָּחוֹת  שְׁ  מִּ הַ
the families

ל עַ
by

ם, מָ שְׁ
their name

ץ חוּ
except

חוֹת פְּ  שְׁ  מִּ מִ
for the families of

ם יִ רַ פְ אֶ
Ephraim

ה שֶּׁ  נַ וּמְ
and Menashe

דוּ לְ וֹ נּ שֶׁ
who were born

ם לָּ  כֻ
all of them

ם, יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

דְּ רְ אַ וְ
and Ard

ן מָ נַעֲ וְ
and Naaman

י נֵ בְּ
sons of

ע לַ בֶ
Bela

ן בֶּ
son of

ין; יָמִ נְ בִּ
Binyamin

י אתִ צָ וּמָ
and I found

דוֹ יסוֹ בִ
in the work

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן, שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

ה דָ יָּרְ  שֶׁ
that descended

ן מָּ  אִ
their mother

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
to Mitzrayim

ה יְתָ הָ שֶׁ  כְּ
when she was

ת בֶּרֶ  עֻ מְ
pregnant

ם, הֶ מֵ
with them

ךְ כָ לְ
therefore

קוּ לְ נֶחְ
they were divided

פָּחוֹת  שְׁ  מִ לְ
into families

ן רוֹ צְ חֶ כְּ
like Chezron

מוּל חָ וְ
and Chamul

יוּ הָ שֶׁ
who were

י נֵ בְ
sons of

ים נִ בָ
sons

ה, דָ יהוּ לִ
to Yehudah

בֶר חֶ וְ
and Cheber

ל יאֵ כִּ לְ וּמַ
and Malkiel

יוּ הָ שֶׁ
who were

י נֵ בְ
sons of

ים נִ בָ
sons

ל שֶׁ
of

ר; שֵׁ  אָ
Asher

ם אִ וְ
and if

ה דָ גָּ אַ
an Agadah

יא הִ
it is

י הֲרֵ
behold

טוֹב,
good

ם אִ וְ
and if

או, לָ
not

ר מֵ אוֹ
say

י נִ אֲ
I

יוּ הָ שֶׁ
that there were

ע לַ בֶ לְ
to Bela

י נֵ בְּ
sons of

ים נִ בָ
sons

בֵּה,  רְ הַ
many

ם יִ נַ שְּׁ   וּמִ
and from these two

לוּ, לָּ  הַ
these

דְּ רְ אַ
Ard

ן, מָ נַעֲ וְ
and Naaman

ה אָ יָצְ
there issued

ל כָּ  מִ
from each

ד חָ אֶ
one

ה פָּחָ  שְׁ  מִ
a family

בָּה,  רַ
large

אוּ רְ קְ נִ וְ
and were called

דוֹת לְ תוֹ
the offspring of

ר אָ שְׁ
the rest of

ים נִ בָּ  הַ
the sons

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

ע, לַ בֶּ
Bela

דוֹת לְ תוֹ וְ
and the offspring of

ם יִ נַ שְּׁ   הַ
the two

לוּ לָּ  הַ
these

אוּ רְ קְ נִ
were called

ל עַ
by

ם, מָ שְׁ
their name

ן כֵ וְ
and so

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

י נֵ בְ בִּ
regarding the sons of

יר כִ מָ
Machir

קוּ לְ נֶּחְ  שֶׁ
who were divided

י תֵּ  שְׁ  לִ
into two

פָּחוֹת,  שְׁ  מִ
families

ת חַ אַ
one

את רֵ קְ נִ
called

ל עַ
by

, מוֹ שְׁ
his name

ת חַ אַ וְ
and one

את רֵ קְ נִ
called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

ד עָ לְ גִּ
Gilead

; נוֹ בְּ
his son

שׁ מֵ חָ
Five

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

רוּ סְ חָ
were missing

יו נָ בָּ  מִ
from the sons

ל שֶׁ
of

ין, יָמִ נְ בִּ
Binyamin

אן כָּ
here

ה מָ יְּ קַ תְ נִ
was fulfilled

צַת קְ מִ
part of

ת נְבוּאַ
the prophecy of

וֹ מּ אִ
his mother

וּ תּ אַ רָ קְּ שֶׁ
who called him

ן בֶ
Ben

י נִ אוֹ
Oni

ן— בֶּ
son of

י, ינוּתִ נִ אֲ
my sorrow

שׁ ילֶגֶ פִ וּבְ
and in the concubine

ה עָ בְ גִ בְּ
in Gibeah

שופטים
Judges

כ'
20

ה מָ יְּ קַ תְ נִ
was fulfilled

לָּה.  כֻּ
all of it

זוֹ
This

י אתִ צָ מָ
I found

דוֹ יסוֹ בִ
in the work

ל שֶׁ
of

' רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן: שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

פָּסוּק כא
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

ף לֶ אֶ
thousand

לֹשׁ  שְׁ וּ
and three

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק כב
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נֵי בְּ
The sons of

ן בוּלֻ זְ
Zevulun

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ד רֶ לְסֶ
of Sered

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י דִּ רְ סַּ  הַ
the Saredite

ן לוֹ אֵ לְ
of Elon

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לֹנִ  אֵ הָ
the Elonite



ל אֵ לְ יַחְ לְ
of Yachleel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ לִ אֵ לְ יַּחְ  הַ
the Yachleelite

פָּסוּק כג
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י לֹנִ בוּ זְּ  הַ
the Zevulunite

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק כד
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נֵי בְּ
The sons of

ף יוֹסֵ
Yosef

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

יִם׃ רָ פְ אֶ וְ
and Ephraim

פָּסוּק כה
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נֵי בְּ
The sons of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menasheh

יר כִ מָ לְ
of Machir

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י ירִ כִ מָּ  הַ
the Machirite

יר כִ וּמָ
and Machir

יד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

ד עָ לְ גִּ
Gilad

ד עָ לְ גִ לְ
of Gilad

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ דִ עָ לְ גִּ הַ
the Giladite

פָּסוּק כו
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לֶּה  אֵ
These

נֵי בְּ
are the sons of

ד עָ לְ גִ
Gilead

זֶר יעֶ אִ
Iezer

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רִ זְ יעֶ אִ הָ
the Iezerite

לֶק חֵ לְ
of Helek

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ קִ לְ חֶ הַ
the Helekite

ז פָּסוּק כ
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ל יאֵ רִ שְׂ אַ וְ
and Asriel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י לִ אֵ רִ שְׂ אַ הָ
the Asrielites

כֶם שֶׁ  וְ
and Shechem

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י׃ מִ כְ שִּׁ   הַ
the Shechemites

פָּסוּק כח
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ע ידָ מִ שְׁ וּ
and Shemida

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י עִ ידָ מִ שְּׁ   הַ
the Shemidaite

ר פֶ חֵ וְ
and Hepher

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ רִ פְ חֶ הַ
the Hepherite

פָּסוּק כט
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ד חָ פְ לָ וּצְ
And Tzelofchad

ן בֶּ
son of

ר פֶ חֵ
Chefer

לֹא
not

יוּ הָ
had

לוֹ
to him

ים נִ בָּ
sons

י כִּ
but

ם אִ
only

נוֹת בָּ
daughters

ם שֵׁ  וְ
and the names of

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

לָה חְ מַ
Machlah

ה נֹעָ וְ
and Noach

לָה גְ חָ
Choglah

כָּה  לְ מִ
Milkah

צָה׃ רְ תִ וְ
and Tirtzah



פָּסוּק ל
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Manasseh

ם יהֶ דֵ קֻ וּפְ
and their counted ones

נַיִם שְׁ
two

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק לא
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לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

יִם רַ פְ אֶ
Ephraim

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ח לַ וּתֶ שׁ לְ
of Shuthelah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י חִ לְ תַ שֻּׁ   הַ
the Shuthelahite

כֶר בֶ לְ
of Becher

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רִ כְ בַּ  הַ
the Becherite

ן חַ תַ לְ
of Tahan

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ נִ חֲ תַּ  הַ
the Tahanite

פָּסוּק לב
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לֶּה  אֵ וְ
and these

נֵי בְּ
are the sons of

ח לַ וּתָ שׁ
Shuthelah

ן רָ עֵ לְ
of Eran

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ נִ רָ עֵ הָ
the Eranites

״י שִׁ  רַ

ואלה
And these

בני
the sons of

שותלח
Shuthelah

וגו'.
etc.

ר אָ שְׁ
The rest of

י נֵ בְּ
the sons of

לַח וּתֶ שׁ
Shuthelah

אוּ רְ קְ נִ
were called

ם יהֶ תֵ דוֹ לְ תוֹ
their offspring

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

לַח, וּתֶ שׁ
Shuthelah

ן רָ עֵ וּמֵ
but from Eran

ה אָ יָצְ
issued

ה פָּחָ  שְׁ  מִ
a family

בָּה  רַ
large

את רֵ קְ נִ וְ
and it was called

ל עַ
by

, מוֹ שְׁ
his name

בוּ שְׁ  נֶחְ וְ
and were reckoned

י נֵ בְ
the children of

לַח וּתֶ שׁ
Shuthelah

י תֵּ  שְׁ  לִ
as two

פָּחוֹת,  שְׁ  מִ
families

א צֵ
Go

שֹׁב  וַחֲ
and reckon

א צָ מְ תִ וְ
and you will find

ה שָׁ  פָרָ בְּ
in the section

זוֹ
this

ים שִּׁ   מִ חֲ
fifty

ע בַ שֶׁ  וְ
and seven

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

י נֵ בְּ וּמִ
and of the sons of

י וִ לֵ
Levi

נֶה מוֹ שְׁ
eight

י הֲרֵ
behold there are

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

, שׁ מֵ חָ וְ
and five

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

י "כִּ
For

ם תֶּ  אַ
you are

ט" עַ מְ הַ
the least

' גוֹ וְ
etc.

ה"א—
The letter Hei

ט, עַ מְ
of Hamat

שׁ מֵ חָ
is five

ם תֶּ  אַ
you are

ים רִ סֵ חֲ
lacking

חוֹת פְּ  שְׁ  מִּ מִ
from the families of

ל כָּ
all

ים, מִּ עַ הָ
the nations

ן הֵ שֶׁ
which are

ים. עִ בְ שִׁ
seventy

ף אַ
Also

זוֹ
this

י תִּ נְ בַ הֵ
I understood

דוֹ יסוֹ מִ
from the foundation

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן, שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

ךְ אַ
but

י תִּ כְ רַ צְ הֻ
I was compelled

חֹת פְ לִ
to omit

יף סִ הוֹ לְ וּ
and to add

יו: בָרָ דְ בִּ
to his words

פָּסוּק לג

Pasuk 33

לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

נֵי בְּ
the children of

יִם רַ פְ אֶ
Ephraim

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

נַיִם שְׁ
two

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת מֵ
hundred

לֶּה  אֵ
these are

נֵי בְ
the children of

ף יוֹסֵ
Yosef

ם׃ חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

פָּסוּק לד



Pasuk 34

נֵי בְּ
The sons of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ע לַ בֶ לְ
of Bela

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י עִ לְ בַּ  הַ
the Belaite

ל בֵּ  שְׁ  אַ לְ
of Ashbel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לִ בֵּ  שְׁ  אַ הָ
the Ashbelite

ם ירָ חִ אֲ לַ
of Achiram

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ מִ ירָ חִ אֲ הָ
the Achiramite

״י שִׁ  רַ

לאחירם.
Of Ahiram

הוּא
he

י חִ אֵ
Ehi

ד יָּרַ  שֶׁ
who went down

ם, יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

י פִ לְ וּ
and because

א רָ קְ נִּ שֶׁ
he was called

ל עַ
after

ם שֵׁ
the name of

סֵף יוֹ
Yosef

יָה הָ שֶׁ
who was

יו חִ אָ
his brother

ם רָ וְ
and greater

וּ נּ מֶּ  מִ
than him

א רָ קְ נִ
he was called

ם: ירָ אֲחִ
Achiram

פָּסוּק לה

Pasuk 35

פוּפָם שְׁ  לִ
of Shephupham

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י מִ וּפָ שּׁ  הַ
the Shuphamites

חוּפָם לְ
of Hupham

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י׃ מִ חוּפָ הַ
the Huphamites

״י שִׁ  רַ

לשפופם.
of Shefufam

הוּא
he

ים, פִּ  מֻ
was Muppim

ל עַ
on

ם שֵׁ
the account

יָה הָ שֶׁ
that was

סֵף יוֹ
Yosef

פוּף שָׁ
enfeebled

ין בֵּ
among

וֹת: מּ אֻ הָ
the nations

פָּסוּק לו

Pasuk 36

יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the sons of

ע לַ בֶ
Bela

דְּ רְ אַ
Ard

ן נַעֲמָ וְ
and Naaman

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י דִּ רְ אַ הָ
the Ardite

ן נַעֲמָ לְ
of Naaman

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ נַּעֲמִ  הַ
the Naamanite

ז פָּסוּק ל

Pasuk 37

לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ם יהֶ דֵ קֻ וּפְ
and their counted ones

ה שָּׁ   חֲמִ
five

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ שֵׁ  וְ
and six

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק לח

Pasuk 38

לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

ן דָ
Dan

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ם וּחָ שׁ לְ
of Shuham

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י מִ וּחָ שּׁ  הַ
the Shuhamite

לֶּה  אֵ
these are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ן דָּ
Dan



ם׃ חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

״י שִׁ  רַ

לשוחם.
of Shuham

הוּא
he is

ים: שִׁ  חֻ
Chushim

פָּסוּק לט

Pasuk 39

ל כָּ
All

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י מִ וּחָ שּׁ  הַ
the Shuchamite

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת׃ מֵ
hundred

מ פָּסוּק 

Pasuk 40

נֵי בְּ
The sons of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

נָה יִמְ לְ
of Yimnah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

נָה יִּמְ הַ
the Yimnite

י וִ שְׁ  יִ לְ
of Yishvi

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י וִ שְׁ  יִּ הַ
the Yishvite

ה יעָ רִ בְ לִ
of Beriah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ יעִ רִ בְּ הַ
the Beriite

מא פָּסוּק 

Pasuk 41

נֵי בְ לִ
Of the sons of

ה יעָ רִ בְ
Beriah

ר בֶ חֶ לְ
of Chever

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רִ בְ חֶ הַ
the Chevrite

ל יאֵ כִּ לְ מַ לְ
of Malkiel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ לִ יאֵ כִּ לְ מַּ  הַ
the Malkielite

מב פָּסוּק 

Pasuk 42

ם שֵׁ  וְ
And the name of

ת בַּ
the daughter of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ח׃ רַ שָׂ
was Serach

״י שִׁ  רַ

ושם
And the name of

בת
the daughter of

אשר
Asher

שרח.
was Serach

י פִ לְ
Because

ה יְתָ הָ שֶׁ
that she was

ת יֶּמֶ  קַ
enduring

יהָ יֶּ  חַ בְּ
in her life

הּ נָאָ מְ
he counted her

אן כָּ
here

סדר
Seder

עולם
Olam

:

מג פָּסוּק 

Pasuk 43

לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

נֵי בְּ
the children of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four



אוֹת׃ מֵ
hundred

מד פָּסוּק 

Pasuk 44

נֵי בְּ
The sons of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ל אֵ צְ יַחְ לְ
of Yachtzeel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לִ אֵ צְ יַּחְ  הַ
the Yachtzeelite

י גוּנִ לְ
of Guni

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ וּנִ גּ הַ
the Gunite

מה פָּסוּק 

Pasuk 45

ר יֵצֶ לְ
of Yezer

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רִ יִּצְ הַ
the Yezrite

לֵּם  שִׁ  לְ
of Shillem

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ לֵּמִ  שִּׁ   הַ
the Shillemite

מו פָּסוּק 

Pasuk 46

לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ם יהֶ דֵ קֻ וּפְ
and their counted ones

ה שָּׁ   חֲמִ
five

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת׃ מֵ
hundred

ז מ פָּסוּק 

Pasuk 47

לֶּה  אֵ
These are

י קוּדֵ פְּ
the counted of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

ף לֶ אֶ
thousand

ף לֶ אָ וָ
and a thousand

ע בַ שְׁ
seven

אוֹת מֵ
hundred

ים׃ שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah details the census of the Jewish people, listing each tribe by its families and providing their respective population

counts. It begins with Reuven, mentioning the fate of Dasan, Aviram, and Korach's assembly, and continues through

Shimon, Gad, Yehudah, Yissachar, and Zevulun. The Torah then counts the descendants of Yosef through Menasheh and

Ephraim, highlighting Zelophehad's daughters, before concluding with the counts for Binyamin, Dan, Asher (mentioning his

daughter Serah), and Naftali, bringing the total number of enrolled Israelite men to 601,730.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the middle of counting the vast numbers of Klal Yisrael, the Torah suddenly pauses to tell us a remarkable detail: "And the

sons of Korah did not die." While their father and his entire assembly were swallowed up by the earth for their rebellion, these

young men chose a different path. They did not let their family history, their environment, or the heavy momentum of their

father's mistakes define their destiny. At the very last second, they did teshuvah and carved out a completely new path of life

for themselves.

It is so easy to feel trapped by our past, our family patterns, or the mistakes we have made in our lives up until now. We

sometimes think, "This is just who I am, and this is how my story has to end." But the Torah is teaching us a profound lesson in

the power of choice. No matter what kind of spiritual environment you come from, and no matter how deep the mistakes of

the past may run, you are never locked in. You have the power to choose life, to choose connection to Hashem, and to write

a completely different chapter starting right now.

Today, when you feel pulled down by old habits, family baggage, or past failures, remember the sons of Korah. Pause for a

moment, realize that your future is entirely in your hands, and make one small, positive choice that breaks the old pattern.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ס׳ ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin this portion of the daf with a series of fascinating encounters between Rabbi Yehoshua ben Chananya and the

Roman emperor and his daughter. Through these exchanges, Rabbi Yehoshua demonstrates the infinite greatness of

Hashem, showing that a human being cannot even gaze at the sun, let alone the Shechinah, and that the entire world's

resources cannot prepare a feast for the Aibershter. We also learn of the daughter's mocking request and the lesson she was

taught about the gifts of Hashem.

The Gemara then transitions into deep teachings from Rav Yehuda regarding the physical characteristics of a bull and a

donkey, as well as the unique bull sacrificed by Adam HaRishon. This leads into a beautiful discussion of Ma'aseh Bereishis,

the creation of the world, explaining how all creations were brought into being in their full stature and beauty. We also

explore the shirah of the grasses and the creation of the sun and the moon.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  6 0 A

STATEMENT

. יהּ ינָא לֵ זֵ חָ

The emperor said to Rabbi Yehoshua: I wish to see  Him,  your God.

STATEMENT

וּז, מּ תַּ קוּפַת  תְ א בִּ מָ י יוֹ דֵ יהּ לַהֲ מֵ קְ זַל אוֹ אֲ

Rabbi Yehoshua went and stood him,  the emperor, facing  the  sun during  the  season of Tammuz,  the height of the summer

heat,

STATEMENT

. יהּ בֵּ ל  כַּ  תַּ  יסְ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

and he  said to him: Look at it.

STATEMENT

ינָא. צֵ : לָא מָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The emperor said to him: I cannot look at it.

EXPLANAT IO N

, יהּ בֵּ לָא  כָּ  תַּ  יסְ אִ ינָא לְ צֵ תְּ לָא מָ רַ מְ יךְ הוּא אָ רִ א בְּ שָׁ  דְ קוּ י דְּ מֵּ  י קַ ימִ יְ קָ י דְּ שֵׁ  מָּ  שַּׁ   ד מִ חַ א, דְּ מָ : יוֹ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ן. כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ ינָה לֹא  כִ שְׁ



Rabbi Yehoshua said to him: Regarding the  sun, which is  only one  of the  servants  that stand before  the  Holy One ,

Blessed be  He , you say, 'I cannot look at it'; regarding the Shechinah,  the Divine Presence itself, is it not all the  more  so  that

you cannot look at Him?

STATEMENT

כוּ. יְ אלָהַ א לֵ מָ יהּ נַהֲ ית לֵ בֵּ  יצְ אִ ינָא דְּ עֵ בָּ יָה:  נַנְ ן חֲ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ ר לְ יסָ יהּ קֵ ר לֵ מַ אֲ

On another occasion, the  emperor said to Rabbi Yehoshua ben Chananya: I desire  to arrang e  a meal for your God.

STATEMENT

ית. צֵ : לָא מָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to him: You cannot do so.

EXPLANAT IO N

. יהּ וָותֵ ילְ י חֵ שִׁ י פִ אי? נְ מַּ  אַ

The emperor asked: Why? Rabbi Yehoshua replied: Because His hosts  are  too numerous  for you to feed.

STATEMENT

א. רָ יבְ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The emperor said to him: Indeed,  I still wish to do it.

STATEMENT

א. מָ לְ יחַ עָ וִ רְ א, דִּ יתָ בִ רְ א דִּ ידָּ גֻ ית לְ בֵ וֹק צְ : פּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to him: Go out and arrang e  the meal on the  shore  of the  g reat sea, where  the  space  is  wide  enough

to hold everything.

STATEMENT

א. מָּ יַ יהּ לְ שֵׁ  נְ כַּ א  יקָ א זִ א, אֲתָ יטָ יְ י קַ חֵ א יַרְ תָּ י שִׁ ח  רַ טְ

The emperor toiled for the  s ix months of summer to prepare the feast, but then a wind came  and swept it all into the  sea.

STATEMENT

א. מָּ יַ יהּ בְּ עֵ בְּ א טַ רָ יטְ א מִ וָא, אֲתָ יתְ סִ י דְּ חֵ א יַרְ תָּ י שִׁ ח  רַ טְ

He toiled for the  s ix months of winter to prepare another feast, but then rain came  and sank it in the  sea.

QU E ST IO N

אי? אי הַ : מַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The emperor said to him: What is  this? Why did this happen?

ANSWER

. יהּ מֵּ  תוּ קַ אָ י דְּ אֵ חָ לוֹ י זָ אֵ שָׁ  נוֹ כָּ י  נֵ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ



Rabbi Yehoshua said to him: These  winds and rains are  mere ly the  sweepers  and water-sprinklers  that g o before  Him to

clear the way, and they alone have consumed everything.

STATEMENT

ינָא. צֵ י לָא מָ כִ י הָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The emperor said to him: If so, I cannot prepare a meal for Him.

STATEMENT

יו״. יּוֹתָ לִ יִם עֲ מַּ  ה בַ רֶ קָ מְ ״הַ יב  תִ כְ א הוּא, דִּ ן נַגָּרָ יכוֹ לָהֵ יָה: אֱ נַנְ ן חֲ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ ר לְ יסָ בַּת קֵ יהּ  ה לֵ רָ מַ אֲ

The daug hter of the  emperor said to Rabbi Yehoshua ben Chananya: Your God is  a carpenter, as  it is  written: 'Who

lays  the  beams of His  upper chambers  in the  waters .'

STATEMENT

א. יתָ וּרִ תּ סְ א מַ דָ י חֲ יד לִ בֵּ  נֶעְ יהּ דְּ א לֵ ימָ אֵ

She continued mockingly: Tell Him to make  for me  a s ing le  distaff for spinning wool.

STATEMENT

ה. עָ נַּגְ י אִ לַהּ וְ י עֲ מֵ חֲ א רַ עָ י, בְּ יֵּ  חַ ר: לְ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said: Very well. He  prayed for mercy,  meaning he prayed for a judgment, upon her, and she  became

afflicted with tzara'as .

EXPLANAT IO N

א, יתָ וּרִ תּ סְ יהּ מַ י יָהֲבוּ לֵ מִ רוֹ ע בְּ נַגַּ מְ כֹל דִּ י דְּ יגִ הֲווֹ נְהִ א, דַּ יתָ וּרִ תּ סְ י לַהּ מַ יָהֲבִ י וְ מִ רוֹ א דְּ וּקָ שׁ בַהּ בְּ אוֹתְ

. יהּ לֵ י עֲ מֵ חֲ י רַ עֵ יבְ לִ י וְ שֵׁ ינָ זוֹ אִ יחְ לִ י דְּ יכִ י הֵ כִּ י,  לֵ לְ ר דּוּ תַ סָ א וְ וּקָ שׁ יב בְּ יָתֵ וְ

They seated her in the  marketplace  of Rome and g ave  her a distaff, as  they were  accustomed that anyone  afflicted with

tzara'as  in Rome, they would g ive  him a distaff, and he  would s it in the  marketplace  and unrave l bundles  of wool, so

that people  would see  him and pray for mercy for him.

STATEMENT

י, אֵ מָ רוֹ א דְּ וּקָ שׁ י בְּ לֵ לְ ה דּוּ רָ תְ סָ בָא וְ ם, הֲוָת יָתְ תָ יף הָ לֵ א חָ ד הֲוָה קָ א חַ מָ יוֹ

One day Rabbi Yehoshua was passing  there , and she  was  s itting  and unrave ling  bundles  of wool in the  marketplace  of

Rome .

STATEMENT

י. לָהַ יךְ אֱ ב לִ יהַ א דִּ יתָ וּרִ תּ סְ א מַ תָּ  ירְ פִּ  שַׁ  : ר לַהּ מַ אֲ

He said to her: Is  the  distaff beautiful that my God g ave  you?

STATEMENT

י. ב לִ יהַ אי דִּ ל מַ קוֹ שְׁ  יךְ לִ אלָהָ יהּ לֵ א לֵ ימָ : אֵ יהּ ה לֵ רָ מַ אֲ

She said to him: Te ll your God to take  back what He  g ave  me .



STATEMENT

יל. קֵ שָׁ ל לָא  קָ שְׁ  יב, מִ ב יָהֵ יהָ ן מֵ ידַ א דִּ לָהָ : אֱ ר לָהּ מַ אָ

He said to her: Our God g ives , but He  does  not take  back.

STATEMENT

א. רָ מָ חֲ בַּ וּפָא  ילּ חִ , וְ יהּ תֵּ  נוּבְ ב גְּ רַ יהּ וְ שֵׁ י ב רֵ ן, רַ תָ סְ ן וּפַרְ תָּ  סְ רַ כְּ וֹר  ה: שׁ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: A bull has  a larg e  be lly and larg e  hooves , its  head is  larg e  and its  tail is  larg e ; and the  opposite  is

true  for a donkey,  which has a small belly, small hooves, a small head, and a small tail.

EXPLANAT IO N

כָּר.  מְ ח וּמִ קָּ מִ ? לְ נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical difference  of this statement? The Gemara answers: It is for matters of buying  and

se lling ,  so that a buyer knows what constitutes a standard bull or donkey.

STATEMENT

וֹר שּׁ  ב לַה׳ מִ יטַ תִ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , חוֹ צְ מִ ה לוֹ בְּ יְתָ ת הָ חַ ן אַ רֶ ן, קֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ יב אָ רִ קְ הִ שֶׁ וֹר  ה: שׁ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ וְ

יס״ – רִ פְ ין מַ רִ קְ פָּר מַ

And Rav Yehuda said: The  bull that Adam HaRishon sacrificed had a s ing le  horn on its  forehead, as  it is  stated: 'And

it shall please  Hashem better than a bullock that has  horns and hooves .'

O BJECT IO N

ע! מַ שְׁ  י מַ תֵּ  רְ תַּ ין  רִ קְ מַ

The Gemara objects: But the word 'makrin' implie s  two  horns!

R E SO LU T IO N

יב. תִ כְּ ן״  רָ קְ ״מַ ן:  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said: It is  written 'makran' without a 'yod', implying a single horn.

STATEMENT

וֹר שּׁ  ב לַה׳ מִ יטַ תִ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יו,  סוֹתָ פַרְ מוֹת לְ דְ יו קוֹ נָ רְ ן, קַ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ יב אָ רִ קְ הִ שֶׁ וֹר  ה: שׁ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ וְ

יס. רִ פְ ר מַ דַ א, וַהֲ שָׁ י רֵ ין בְּ רִ קְ יס״ – מַ רִ פְ ין מַ רִ קְ פָּר מַ

And Rav Yehuda said: The  bull that Adam HaRishon sacrificed, its  horns  preceded its  hooves  in creation, as  it is

stated: 'And it shall please  Hashem better than a bullock that has  horns and hooves '—'having  horns' is  mentioned

first, and then 'having  hooves '.

PR O O F

אוּ, רְ ן נִבְ תָ מָ קוֹ ית בְּ שִׁ א רֵ ה בְ שֵׂ עֲ ל מַ כׇּ י:  ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ אָ י, דְּ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ יהּ לְ יַּיע לֵ  סַ מְ

א לָּ  ם״ אֶ אָ בָ ״צְ י  רֵ קְ ל תִּ ם״, אַ אָ בָ ל צְ כׇ ץ וְ רֶ אָ הָ יִם וְ מַ שָּׁ   וּ הַ לּ כֻ יְ ״וַ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ אוּ,  רְ נָם נִבְ יוֹ בְ צִ אוּ, בְּ רְ ן נִבְ תָּ  עְ דַ בְּ

נָם״. יוֹ בְ ״צִ



This supports  Rabbi Yehoshua ben Levi, as  Rabbi Yehoshua ben Levi said: All the  works  of Creation were  created in

the ir full stature , they were  created with the ir full understanding , and they were  created in the ir full beauty, as  it is

stated: 'And the  heaven and the  earth were  finished, and all the  host of them'; do not read 'tzeva'am',  their host, but

rather 'tzivyonam',  their beauty and desired form.

STATEMENT

, רוֹ מָ לָם אֲ עוֹ ר הָ סוּק זֶה שַׂ פָּ יו״,  שָׂ עֲ מַ ח ה׳ בְּ מַ שְׂ לָם יִ עוֹ ד ה׳ לְ בוֹ י כְ ״יְהִ פָּא:   פָּ בַּר  ינָא  נִ י חֲ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ

Rabbi Chanina bar Pappa expounded: 'May the  g lory of Hashem endure  forever; le t Hashem re joice  in His  works.'

This  verse  was  uttered by the  Ang e l of the  World.

EXPLANAT IO N

ן: מָ צְ עַ ר בְּ מֶ חוֹ ל וָ ים קַ אִ שָׁ  אוּ דְּ נוֹת, נָשְׂ ילָ אִ בָּ ״  ינֵהוּ מִ ״לְ בָּרוּךְ הוּא  שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ אָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

At the  hour when the  Holy One , Ble ssed be  He , said 'after its  kind' reg arding  the  trees , the  g rasse s  applied an a

fortiori arg ument to themse lves :

QU E ST IO N

נוֹת? ילָ אִ בָּ ״  ינֵהוּ מִ ״לְ ר  מַ ה אָ מָּ  יָא, לָ וּבְ בּ רְ עִ בָּרוּךְ הוּא בְּ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ נוֹ  צוֹ ם רְ אִ

If the  will of the  Holy One , Ble ssed be  He , were  for mixture , why did He  say 'after its  kind' reg arding  the  trees?

IN FER ENCE

נוּ ״ – אָ ינֵהוּ מִ ״לְ בָּרוּךְ הוּא  שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ יָא, אָ וּבְ בּ רְ עִ צֵאת בְּ ן לָ כָּ  רְ ין דַּ אֵ שֶׁ נוֹת  ילָ ה אִ ר: וּמָ מֶ חוֹ ל וָ ד קַ עוֹ וְ

ה! מָּ  כַ ה וְ מָּ  כַּ ת  חַ ל אַ עַ

And furthermore , there  is  an a fortiori arg ument: If trees , whose  way is  not to g row in a mixture , the  Holy One ,

Blessed be  He , said 'after its  kind' reg arding  them, we ,  the grasses, who naturally grow in a mixture, how much more  so

must we grow after our kind!

STATEMENT

יו״. שָׂ עֲ מַ ח ה׳ בְּ מַ שְׂ לָם יִ עוֹ ד ה׳ לְ בוֹ י כְ ״יְהִ ר:  מַ אָ לָם וְ עוֹ ר הָ ח שַׂ פָּתַ  , ינוֹ מִ ד יָצָא לְ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇּ יָּד   מִ

Immediate ly, each and every one  of the  g rasse s  came  forth after its  kind. The  Ang e l of the  World opened his  mouth

and said: 'May the  g lory of Hashem endure  forever; le t Hashem re joice  in His  works.'

QU E ST IO N

ל גַּב זֶה ים זֶה עַ אִ שָׁ  י דְּ נֵ שְׁ יב  כִּ  רְ ינָא: הִ בִ י רָ עֵ בָּ

Ravina raised a dilemma: If one  g rafted two specie s  of g rass  onto one  another,  is there a prohibition of kilayim as there is

with trees?

וּד ב׳ מּ עַ D A F  6 0 B

QU E ST IO N

הוּ? פָּא מַ  פָּ בַּר  ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ לְ

According to Rabbi Chanina bar Pappa, what is  the halachic status of crossbreeding trees? Is one liable for doing so?



QU E ST IO N

יַּיב,  יחַ ״ לָא מִ ינֵהוּ מִ ״לְ הוּ  ב בְּ תַ כְּ לָא  ן דְּ יוָ כֵּ

Do we say that s ince  the phrase "after its  kind" is  not written reg arding  them in the verses of Creation, one  is  not liable  for

transgressing the prohibition of kilayim with them?

QU E ST IO N

יָא? מְ ״ דָּ ינֵהוּ מִ ״לְ הוּ  יב בְּ תִ כְ אן דִּ מַ כְּ יְהוּ –  דַ יְּ ים אַ כִּ  סְ הִ ן דְּ יוָ כֵּ א  מָ ילְ אוֹ דִ

Or perhaps, s ince  Hashem ag reed with them after the fact, it is  considered as  if "after its  kind" was  written reg arding

them from the outset?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The question shall stand unresolved.

STATEMENT

י: מֵ י רָ זִּ פַּ ן  בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon ben Pazi raised a contradiction between two verses.

O BJECT IO N

ים״, דֹלִ  גְּ אֹרֹת הַ מְּ י הַ נֵ שְׁ ת  ים אֶ לֹהִ שׂ אֱ יַּעַ  ״וַ יב  תִ כְּ

It is  written: "And Elokim made  the  two g reat lig hts ," implying they were equal,

O BJECT IO N

טֹן״. קָּ אוֹר הַ מָּ  ת הַ אֶ ל וְ דוֹ גָּ אוֹר הַ מָּ  ת הַ ״אֶ יב  תִ וּכְ

and yet in the same verse it is  written: "the  g reater lig ht and the  le sser lig ht," indicating one was smaller!

EXPLANAT IO N

ד? חָ ר אֶ כֶתֶ וּ בְּ שׁ מְּ תַּ  שְׁ  יִּ שֶׁ ים  כִ לָ י מְ נֵ שְׁ  ר לִ שָׁ  פְ לָם, אֶ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ בָּרוּךְ הוּא: רִ שׁ  דוֹ קָּ י הַ נֵ פְ חַ לִ ה יָרֵ רָ מְ אָ

He explains: Initially they were equal, but the  moon said before  the  Holy One , Ble ssed be  He: "Master of the  Universe , is

it possible  for two king s  to use  one  crown?"

EXPLANAT IO N

. ךְ מֵ צְ ת עַ י אֶ טִ עֲ י וּמַ כִ : לְ ר לָהּ מַ אָ

Hashem said to her: "Go and diminish yourse lf."

EXPLANAT IO N

י?! מִ צְ ת עַ יט אֶ עִ מְ גוּן, אַ בָר הָ יךָ דָּ נֶ פָ י לְ תִּ רְ מַ אָ יל וְ אִ לָם, הוֹ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ ה לְ רָ מְ אָ

She  said before  Him: "Master of the  Universe , s ince  I said a proper thing  before  You, should I diminish myse lf?"

EXPLANAT IO N



לָה. יְ לַּ  יּוֹם וּבַ בַּ ל  וֹ שׁ י וּמְ כִ : לְ ר לָהּ מַ אָ

He said to her: "Go and rule  both during  the  day and during  the  nig ht."

EXPLANAT IO N

י? נִ הֲ אי אַ א מַ יהֲרָ טִ א בְּ גָ רָ שְׁ  ? דִּ יהּ בוּתֵ אי רְ : מַ יהּ ה לֵ רָ מַ אֲ

She  said to Him: "What is  the  g reatness  of that? Of what use  is  a candle  in the  middle  of the  day?"

EXPLANAT IO N

ים. נִ שָׁ  ים וְ ל יָמִ אֵ רָ שְׂ ךְ יִ בָּ נוֹ  ימְ יל לִ : זִ ר לַהּ מַ אֲ

He said to her: "Go, le t Israe l count the  days  and years  by you."

EXPLANAT IO N

ים יָמִ לְ ים וּ דִ עֲ מוֹ לְ אֹתֹת וּ יוּ לְ הָ ״וְ יב  תִ כְ א, דִּ קוּפָתָ יהּ תְּ בֵּ נוּ  לָא מָ ר דְּ שָׁ  פְ י אֶ י אִ א נָמֵ מָ : יוֹ יהּ ה לֵ רָ מְ אָ

ים״. נִ שָׁ  וְ

She  said to Him: "But by the  sun also, it is  impossible  that they will not count the  seasons, as  it is  written: 'And le t

them be  for s ig ns, and for seasons, and for days  and years .'"

EXPLANAT IO N

ן״. טָ קָּ ד הַ וִ ״דָּ ן״,  טָ קָּ ל הַ מוּאֵ שְׁ ״ ן״,  טָ קָּ ״יַעֲקֹב הַ  : יךְ מִ שְׁ  י בִּ יקֵ דִּ רוֹ צַ יקְ יל לִ זִ

He said to her: "Go, le t rig hteous men be  called by your name: 'Yaakov the  Small', 'Shmuel the  Small', 'Dovid the  Small'."

EXPLANAT IO N

! חַ יָּרֵ  ת הַ י אֶ תִּ טְ יעַ מִּ שֶׁ י  לַ ה עָ פָּרָ  כַּ יאוּ  בִ בָּרוּךְ הוּא: הָ שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ , אָ הּ תַּ  עְ בָא דַּ יַּתְּ  א מִ לָא קָ יהּ דְּ יַ זְ חַ

When He saw that her mind was  not comforted, the  Holy One , Ble ssed be  He , said: "Bring  an atonement for Me

because  I diminished the  moon!"

STATEMENT

״לַה׳״? וֹ  ר בּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ שׁ  ל רֹאשׁ חֹדֶ שֶׁ יר  עִ נָּה שָׂ  תַּ  שְׁ  ה נִ : מָ ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this  is  what Rabbi Shimon ben Lakish said: Why is  the  g oat-offering  of Rosh Chodesh different, that it is  said

reg arding  it: "for Hashem"?

EXPLANAT IO N

. חַ יָּרֵ  ת הַ י אֶ תִּ טְ יעַ מִּ שֶׁ ל  ה עַ פָּרָ  כַּ א  יר זֶה יְהֵ עִ בָּרוּךְ הוּא: שָׂ שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ אָ

The Holy One , Ble ssed be  He , said: "This  g oat shall be  an atonement for Me  for having  diminished the  moon."

O BJECT IO N

בָּא,  שַׁ  א[ בְּ לָתָ תְ א״ )בתלת( ]בִּ שֶׁ  ץ דֶּ רֶ אָ צֵא הָ וֹ ״וַתּ יב:  תִ כְּ י,  מֵ י רָ סִּ ב אַ רַ

Rav Assi raised a contradiction: It is  written: "And the  earth broug ht forth g rass" on the  third day of the week of

Creation,



O BJECT IO N

א, תָ בְּ שַׁ י  לֵ עֲ מַ ץ״ בְּ רֶ אָ יֶה בָ ם יִהְ רֶ ה טֶ דֶ שָּׂ  יחַ הַ ל שִׂ כׇ ״וְ יב:  תִ וּכְ

and it is  written: "And every shrub of the  fie ld was  not yet in the  earth" on the  eve  of Shabbos, the sixth day, before

Adam was created!

EXPLANAT IO N

דוּ יָרְ ים, וְ מִ חֲ ם רַ יהֶ לֵ שׁ עֲ קֵּ ן וּבִ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ בָּא אָ  שֶׁ ד  ע, עַ קַ רְ ח קַ פֶּתַ ל  דוּ עַ מְ עָ ים וְ אִ שָׁ  אוּ דְּ יָּצְ  שֶׁ ד  מֵּ  לַ מְ

חוּ, מְ צָ ים וְ מִ שָׁ  גְּ

This teaches  that the  g rasse s  emerg ed and stood at the  opening  of the  g round, until Adam the  First came  and prayed

for mercy upon them, and rain fe ll and they sprouted,

EXPLANAT IO N

ים. יקִ דִּ ל צַ שֶׁ ן  לָּתָ  פִ תְ וֶּה לִ אַ תְ בָּרוּךְ הוּא מִ שׁ  דוֹ קָּ הַ שֶׁ ךָ  דְ מֶּ  לַ לְ

to teach you that the  Holy One , Ble ssed be  He , desire s  the  prayers  of the  rig hteous.

STATEMENT

ח. מַ לָא צְ י וְ נֵ יזְרָ יהּ בִּ בַּ י  דִ שְׁ א,  ינְּתָ יא גִּ הִ יהּ הָ יָא לֵ וְ פָּא הַ  פָּ בַּר  ן  מָ ב נַחְ רַ

Rav Nachman bar Pappa had a certain g arden; he  sowed seeds  in it and they did not sprout.

STATEMENT

ח. מַ א וּצְ רָ יטְ א מִ י, אֲתָ מֵ חֲ א רַ עָ בְּ

He prayed for mercy, rain came, and they sprouted.

STATEMENT

י. סִּ ב אַ רַ ינוּ דְּ יְ ר: הַ מַ אֲ

He said: This  is  the meaning of that which Rav Assi said.

STATEMENT

אוֹת. רָ דְ שִׁ י  נֵ שְׁ ין וּ י גַּבִּ נֵ שְׁ יֵּשׁ לָהּ   שֶׁ יא,  הּ הִ מָ צְ י עַ נֵ פְ יָּה בִּ  רִ ה״ בְּ סוּעָ שְּׁ   ״הַ בָא:  בַּר רָ נָן  ב חָ ר רַ מַ אָ

Rav Chanan bar Rava said: "The  shasua" is  a creature  on its  own, which has  two backs  and two spines .

STATEMENT

יָה? י הָ רִ טָ יסְ לִּ בַּ יָה אוֹ  י הָ יגִ נִ ינוּ קְ בֵּ  ה רַ שֶׁ י מֹ כִ וְ

And was Moshe  Rabbeinu a hunter or an archer that he would know of all exotic beasts?

PR O O F

יִם. מַ שָּׁ   ן הַ ה מִ וֹרָ ין תּ มר אֵ ֵ אוֹ וּבָה לָ שׁ אן תְּ כָּ  מִ

From here  there  is  a re futation to one  who says  the  Torah is  not from Heaven.

STATEMENT



. הּ שַׁ  , וּפָרְ יךְ תָּ  דְ גַּ אַ י״ בְּ רִ טָ יסְ לִּ י וּבַ יגִ נִ ״קְ תוֹב  כְּ יל  ינָא: זִ בַּר אֲבִ יפָא  לִ חְ תַּ ב  רַ א לְ דָּ סְ ב חִ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Chisda said to Rav Tachlifa bar Avina: Go write  "hunter and archer" in your book of Ag g ada, and explain it.

QU E ST IO N

ה שָׁ  מְ ר חַ מַ ים״, אָ וִּ עַ הָ י וְ נִ רוֹ קְ עֶ הָ י וְ תִּ גִּ י הַ נִ לוֹ קְ שְׁ  אֶ י הָ דִ דּוֹ שְׁ  אַ הָ י וְ זָּתִ עַ ים הָ תִּ שְׁ  לִ י פְ נֵ רְ ת סַ שֶׁ  מֵ ת חֲ אֶ ״וְ

א! תָּ י שִׁ יב  שֵׁ  חָ וְ

The verse states: "And the  five  lords  of the  Philistines: the  Gazite , and the  Ashdodite , the  Ashke lonite , the  Gittite , and

the  Ekronite ; and the  Avvim." The Gemara asks: It says  "five" and yet it counts  s ix!

ANSWER

ה. שָּׁ   מִ ן חֲ לָּהֶ  שֶׁ י  קֵ ן: אֲרוּנְ נָתָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yonatan said: Their chie f rulers  were  five , and the Avvim were lesser.

STATEMENT

. הּ שַׁ  יךְ וּפָרְ תָּ  דְ גַּ אַ י״ בְּ קֵ ״אֲרוּנְ תוֹב  כְּ ינָא:  בַּר אֲבִ יפָא  לִ חְ תַּ ב  רַ א לְ דָּ סְ ב חִ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Chisda said to Rav Tachlifa bar Avina: Write  "chie f rulers" in your book of Ag g ada, and explain it.

STATEMENT

אוּ. בָּ ן  ימָ תֵּ  ים מִ וִּ ב: עַ ר רַ מַ אָ ב, דְּ רַ א דְּ יגָ לִ וּפְ

And this  disag rees  with Rav, for Rav said: The  Avvim came  from Teiman, and were not Philistines at all.

BR AI SA

ן. מָ קוֹ ת מְ תוּ אֶ יוְּ עִ שֶׁ ים?  וִּ ן עַ מָ שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  לָ אוּ, וְ בָּ ן  ימָ תֵּ  ים מִ וִּ י: עַ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

It is  also taug ht in a Braisa: The  Avvim came  from Teiman. And why was  the ir name  called Avvim? Because  they ruined

the ir place  when they left it.

BR AI SA

בֵּה.  רְ לֹהוֹת הַ אֱ יוּוּ לֶ אִ שֶׁ ים,  וִּ ר: עַ חֵ בָר אַ דָּ

Another explanation: Avvim, because  they desired many g ods.

BR AI SA

ית. וֹ עֲוִ זְתּ חַ ם אוֹ ה אוֹתָ אֶ רוֹ ל הָ כׇּ  שֶׁ ים,  וִּ ר: עַ חֵ בָר אַ דָּ

Another explanation: Avvim, because  anyone  who saw them was se ized by convulsions  out of fear.

STATEMENT

ד. חַ ד וְ ל חַ כׇ י לְ נֵּ י שִׁ י  רֵ י דָּ רֵ סְ תַּ י שִׁ הוּ  ית לְ אִ סֵף: וְ ב יוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Yosef said: And each and every one  of them had s ixteen rows of teeth.

STATEMENT

ה. י תוֹרָ ן גּוּפֵ ן הֵ הֵ ין, וְ ינִ י מִ רֵ פְ סִ כְּ רוֹף  שְׂ ין לִ יִ אוּ רְ שֶׁ אוֹת  רָ קְ בֵּה מִ  רְ : הַ ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ



Rabbi Shimon ben Lakish said: There  are  many verses  that seem fit to be  burned like  the  books of heretics  because

they appear to have no purpose, and yet they are  the  very e ssence  of Torah.

QU E ST IO N

? נַּהּ י ן מִ א לַ קָ אי נָפְ זָּה״ – מַ ד עַ ים עַ צֵרִ חֲ בַּ ים  בִ שְׁ יֹּ  ים הַ וִּ עַ הָ ״וְ

For example: "And the  Avvim who dwelt in open towns as  far as  Gaza..." What difference  does  this  make  to us?

ANSWER

י״, דִּ נֶכְ לְ י וּ ינִ נִ לְ י וּ קֹר לִ שְׁ  ם תִּ ״אִ ם  הָ רָ בְ אַ ךְ לְ לֶ ימֶ יהּ אֲבִ עֵ בְּ שְׁ  אַ דְּ מִ

Since  Avimelech made  Avraham swear: "That you will not deal false ly with me , nor with my son, nor with my

g randson," Israel could not conquer Philistine land.

ANSWER

קוּ פְּ י ל לִ אֵ רָ שְׂ יתוֹ יִ לֵ ים, וְ תִּ שְׁ  לִ פְּ ינוּ  יְ הַ ים, דְּ וִּ עַ קוּ מֵ פְּ י ים לִ וֹרִ תּ פְ כַּ יתוֹ  בָּרוּךְ הוּא: לֵ שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ אָ

ים. וֹרִ תּ פְ כַּ  מִ

Therefore, the  Holy One , Ble ssed be  He , said: Let the  Caphtorim come and take  it from the  Avvim, who are  Philistines ,

and then le t Israe l come  and take  it from the  Caphtorim, which is permitted.

STATEMENT

׳״. גוֹ ב וְ אָ ךְ מוֹ לֶ מֶ ם בְּ חַ לְ הוּא נִ וא וְ י הִ מֹרִ אֱ ךְ הָ לֶ יחֹן מֶ יר סִ ן עִ וֹ בּ שְׁ  י חֶ כִּ ״ ר:  מֵ ה אוֹ תָּ  בָר אַ דָּ בַּ צֵא  יוֹ כְּ

Similarly, you say regarding the verse: "For Cheshbon was the  city of Sichon, king  of the  Amorite s , and he  had foug ht

ag ainst the  former king  of Moav..."

QU E ST IO N

? נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ

What difference  does  this  make?

ANSWER

ב״. אָ ת מוֹ צַר אֶ תָּ ל  ״אַ ל:  אֵ רָ שְׂ יִ בָּרוּךְ הוּא לְ שׁ  דוֹ קָּ הוּ הַ ר לְ מַ אֲ דַּ

Because  the  Holy One , Ble ssed be  He , had said to Israe l: "Do not distress  Moav" by conquering their land.

ANSWER

ן. יחוֹ סִּ קוּ מִ פְּ י לִ ל וְ אֵ רָ שְׂ יתוֹ יִ לֵ ב, וְ אָ וֹ מּ וֹק מִ יפּ ן לִ יחוֹ י סִ יתֵ בָּרוּךְ הוּא: לֵ שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ אָ

Therefore, the  Holy One , Ble ssed be  He , said: Let Sichon come and take  it from Moav, and then le t Israe l come  and

take  it from Sichon.

STATEMENT

ן. יחוֹ סִ יהֲרוּ בְּ ב טִ אָ ן וּמוֹ וֹ מּ פָּא: עַ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this  is  what Rav Pappa said: Ammon and Moav were  permitted to Israel throug h Sichon.

STATEMENT



יֹן״,  רְ ן שִׂ מוֹ רְ חֶ אוּ לְ רְ קְ ים יִ דֹנִ י ״צִ

The verse states: "The  Tzidonians  call Chermon 'Siryon' and the Amorites call it 'Senir'."

BR AI SA

ל, אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ י אֶ רֵ הָ ן מֵ יוֹ רְ שִׂ יר וְ נִ נָא: שְׂ תָּ

A Tanna taug ht: Senir and Siryon are  among  the  mountains  of Eretz Yisrae l.

BR AI SA

ץ רֶ י אֶ רֵ ם הָ שֵׁ ל  לָה לוֹ עַ עֱ הֶ , וְ מוֹ צְ עַ ל לְ דוֹ ךְ גָּ רַ כְּ נָה לוֹ  ךְ וּבָ לַ לָם הָ עוֹ וֹת הָ אוּמּ ד מֵ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇּ  שֶׁ ד  מֵּ  לַ מְ

ל, אֵ רָ שְׂ יִ

This teaches  that each and every one  of the  nations  of the  world went and built a g reat city for themse lves , and named

it after the  mountains  of Eretz Yisrae l,

BR AI SA

לָם. עוֹ וֹת הָ ומּ ל אֻ ין עַ יבִ ל חֲבִ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ י אֶ רֵ וּ הָ ילּ פִ אֲ שֶׁ ךָ  דְ מֶּ  לַ לְ

to teach you that even the  mountains  of Eretz Yisrae l are  be loved to the  nations  of the  world.

QU E ST IO N

? נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ ים״, מַ רִ עָ יר אֹתוֹ לֶ עֱבִ ם הֶ עָ ת הָ אֶ ״וְ  : וֹ צֵא בּ יּוֹ כַּ

Similarly: "And as  for the  people , he  removed them to citie s ." What difference  does  this  make?

ANSWER

א. וָותָ לְ יו גָּ חָ אֶ רוֹ לְ יקְ לָא לִ דְּ

It was so that the Egyptians should not call Yosef's  brothers  "exile s ," since everyone was now displaced.

QU E ST IO N

לָא? רוּ, וְ מְ עוֹף לֹא נֶאֶ י הָ נֵ ימָ סִ

The Mishnah stated: The s ig ns  of a kosher bird were  not stated in the Torah. The Gemara asks: And were  they not?

O BJECT IO N

ר״, שֶׁ ״נֶ יָא:  נְ תַ הָ וְ

But sure ly it is  taug ht in a Braisa: "The  nesher" is mentioned to teach us its signs!

S U M M A RY

The daf covers several key areas: first, Rabbi Yehoshua's debates with the Roman royals, establishing that Hashem's glory is

beyond physical sight or human hosting, and that His decrees are absolute. Next, Rav Yehuda provides practical guidelines

for buying and selling livestock based on their physical proportions, and teaches that Adam HaRishon's bull was created with

its horn preceding its hooves, supporting the principle that all of Creation was formed in its complete, beautiful state. Finally,

we learn of the grasses' kal vachomer to remain distinct after their kind, which prompts a halachic inquiry by Ravina regarding



the prohibition of kilayim with grasses, and we read the famous Chazal regarding the moon's complaint about sharing a crown

with the sun, which led to her diminution.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the beautiful lesson Rav Assi teaches us on our daf. The grasses were fully formed, standing right at the edge of the

soil, ready to burst forth. Yet they remained hidden, waiting. Why? Because Hashem was waiting for Adam HaRishon to pray

for them. The Aibershter desires the prayers of the righteous. He deliberately holds back the rain, not out of lack, chas

v'shalom, but because He wants to hear your voice. He wants the relationship that only prayer can build.

Sometimes we look at our lives and feel like those seeds under the soil. We have worked, we have put in the effort, and

everything is ready to grow, yet nothing is breaking through. We might feel forgotten or frustrated. But the Gemara is telling

us the exact opposite is true. Hashem is holding the rain back because He is waiting for you to turn to Him. Your tefillah is

not a last resort when things do not work; it is the very purpose of the delay.

Today, when you daven, do not just run through the words. Stop for one moment before you begin and realize that the

Aibershter is waiting specifically for your voice to bring down the blessing.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י יעִ בִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam introduces us to the sublime reality of nevuah, prophecy, showing us how Hashem

communicates His will to mankind. We will learn about the intense spiritual and personal preparation a person must undergo to

become fit for the divine spirit to rest upon him, including mastering his yetzer hara, expanding his mind in Torah wisdom, and

detaching himself from the vanities of this world.

We will also explore the mechanics of prophecy, including the different levels among the nevi'im, the physical toll that a vision

takes on their bodies, and the essential role of simcha in receiving the divine presence. Finally, the Rambam will contrast the

prophecy of all other nevi'im with the unique, unparalleled level of Moshe Rabbeinu, the master of all prophets.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Necessary Preparation for Prophecy and Its Transformative Effect on Man

ם. דָ אָ י הָ נֵ ת בְּ בֵּא אֶ נַ ל מְ אֵ הָ שֶׁ ע  ידַ ת לֵ דָּ י הַ דֵ יסוֹ מִ

From the  foundations of the  faith is  to know that God prophesie s  to the  children of man.

יו, דּוֹתָ מִ וֹר בְּ בּ ה, גִּ מָ כְ חָ בַּ ל  דוֹ כָם גָּ ל חָ לָּא עַ  לָה אֶ ה חָ נְּבוּאָ ין הַ אֵ וְ

And prophecy does  not re st except upon a sag e  who is g reat in wisdom, strong  in his  character traits ,

יד. מִ תָּ רוֹ  צְ ל יִ וֹ עַ תּ עְ דַ בֵּר בְּ גַּ תְ לָּא הוּא מִ  לָם אֶ עוֹ בָּ בָר  דָ יו בְּ לָ בֵּר עָ גַּ תְ רוֹ מִ צְ א יִ לֹא יְהֵ וְ

and his  inclination will not be  overcoming  him in anything  in the  world, rather he  overcomes with his  mind upon his

inclination always .

אֹד. ד מְ נָה עַ כוֹ בָה נְ חָ ה רְ עָ ל דֵּ עַ בַּ הוּא  וְ

And he  possesse s  inte llect broad and correct until very much so.

, גוּפוֹ לֵם בְּ שָׁ וּ  לּ אֵ דּוֹת הָ מִּ ל הַ כָ לָּא בְּ  מֻ הוּא מְ שֶׁ ם  דָ אָ

A person who is  filled with all these  character traits , healthy in his  body,

ים, קִ חוֹ רְ ים הָ לִ דוֹ גְּ ים הַ יָנִ נְ עִ ן הָ אוֹתָ ךְ בְּ שֵׁ  מָּ  יִ ס וְ דֵּ פַּרְ  נֵס לַ כָּ  יִּ שֶׁ  כְּ

when he  enters  the  Pardes  and is  drawn into those  matters , the  g reat and the  distant,

יג שִּׂ  הַ לְ ין וּ בִ הָ נָה לְ כוֹ ה נְ עָ יֶה לוֹ דֵּ הְ תִ וְ

and there  will be  to him correct inte llect to understand and to g rasp them,



ן, מַ זְּ י הַ כֵּ  שַׁ  חֲ מַ ים בְּ כִ לְ הוֹ ם הַ עָ ל הָ לַ כְּ י  כֵ רְ דַּ שׁ מִ ךְ וּפוֹרֵ לֵ הוֹ שׁ וְ דֵּ קַ תְ הוּא מִ וְ

and he  sanctifies  himse lf and g oes  on, and separates  from the  ways  of the  g enerality of the  people  who walk in the

darkness  of the  time ,

ים לִ טֵ ים בְּ בָרִ דְּ ד מִ חָ אֶ ל בְּ לָ כְּ בָה  שָׁ  חֲ יֶה לוֹ מַ הְ לֹּא תִּ  שֶׁ וֹ  שׁ ד נַפְ מֵּ  לַ מוֹ וּמְ צְ ז עַ זָרֵ ךְ וּמְ לֵ הוֹ וְ

and g oes  on and urg es  himse lf and teaches  his  soul that there  will not be  to him thoug ht at all in one  of idle  thing s ,

יו, לוֹתָ וּ בּ חְ תַ ן וְ מַ זְּ י הַ לֵ בְ הַ לֹא מֵ וְ

and not from the  vanitie s  of the  time  and its  intrig ues ,

א סֵּ  כִּ  ת הַ חַ תַּ ה  וּרָ שׁ לָה קְ עְ מַ יד לְ מִ תָּ יָה  נוּ פְּ וֹ  תּ עְ לָּא דַּ  אֶ

rather his  mind is  free  always, upward bound under the  Throne  of Glory,

הוֹרוֹת, טְּ  וֹת הַ שׁ דוֹ קְּ צּוּרוֹת הַ ן הַ אוֹתָ ין בְּ בִ הָ לְ

to understand those  forms, the  holy and the  pure ,

ץ רֶ אָ וּר הָ בּ ד טַ נָה עַ וֹ אשׁ ה רִ צּוּרָ לָּהּ מִ  כֻּ בָּרוּךְ הוּא  שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ תוֹ  מָ כְ חָ ל בְּ כֵּ  תַּ  סְ וּמִ

and g azes  at His  wisdom of the  Holy One , ble ssed is  He , all of it, from the  first form until the  nave l of the  earth,

יו. לָ ה עָ וֹרָ שׁ שׁ קֹּדֶ  יָּד רוּחַ הַ  , מִ לוֹ דְ ן גָּ הֶ עַ מֵ דֵ יוֹ וְ

and knows from them His  g reatness , immediate ly the  spirit of holiness  re sts  upon him.

ים שִׁ י ים אִ אִ רָ קְ נִּ ים הַ כִ אָ לְ מַּ  לַת הַ עֲ מַ וֹ בְּ שׁ ב נַפְ רֵ עָ תְ רוּחַ תִּ יו הָ לָ נוּחַ עָ תָּ  שֶׁ ת  עֵ וּבְ

And at the  time  that the  spirit re sts  upon him, his  soul interming les  in the  leve l of the  ang e ls  called Ishim,

יָה הָ שֶׁ מוֹת  כְּ ינוֹ  אֵ שֶׁ וֹ  תּ עְ דַ ין בְּ יָבִ ר וְ חֵ ישׁ אַ אִ ךְ לְ פֵ יֵהָ וְ

and he  is  transformed into another man, and he  understands with his  mind that he  is  not like  he  was ,

ים, מִ כָ חֲ ם הַ דָ י אָ נֵ ר בְּ אָ שְׁ לַת  עֲ ל מַ לָּה עַ  עַ נִּתְ שֶׁ לָּא   אֶ

rather that he  has  risen above  the  leve l of the  re st of the  wise  children of man,

ר": חֵ ישׁ אַ אִ תָּ לְ  כְ פַּ  נֶהְ ם וְ מָּ  יתָ עִ נַבִּ תְ הִ אוּל שמואל א י ו "וְ שָׁ  ר בְּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ מוֹ  כְּ

as  it is  said concerning  Shaul in Shmuel Aleph 10:6, "and you shall prophesy with them and you shall be  transformed into

another man."

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Levels of Prophecy and the Physical Effects of Prophetic Vision

ן. לוֹת הֵ עֲ לוֹת מַ עֲ ים מַ יאִ נְּבִ הַ

The prophets  are divided into leve ls  upon leve ls  of spiritual stature.



חֲבֵרוֹ ל מֵ דוֹ כָם גָּ ה חָ מָ כְ חָ בַּ יֵּשׁ   שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as  there  is  in wisdom a sag e  who is g reater than his  colleag ue ,

יא. נָּבִ  ל מִ דוֹ יא גָּ ה נָבִ נְּבוּאָ בַּ ךְ  כָּ

so in prophecy there is a prophet who is g reater than another prophet.

לָה. יְ ן לַ יוֹ זְ חֶ לוֹם בְּ חֲ בַּ לָּא   ה אֶ נְּבוּאָ ה הַ אֵ רְ ין מַ אִ ין רוֹ ן אֵ לָּ  כֻ וְ

And all of them do not see  the  vis ion of the  prophecy except in a dream, in a vis ion of the  nig ht,

ה מָ דֵּ רְ תַּ ן  יהֶ לֵ ל עֲ פּ תִּ שֶׁ ר  חַ יּוֹם אַ בַּ אוֹ 

or by day, after there  falls  upon them a deep s leep,

וֹ". בֶּר בּ  דַ לוֹם אֲ חֲ בַּ ע  דָּ וַ תְ יו אֶ לָ ה אֵ אָ רְ מַּ  בַּ ר " מַ נֶּאֱ  שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  it is  said in the Torah: "In a vis ion to him I make  Myse lf known, in a dream I speak with him."

ין עִ זְ עְ דַּ זְ ן מִ יהֶ רֵ יבְ ים אֵ אִ נַבְּ תְ מִּ שֶׁ  כְּ ן  לָּ  כֻ וְ

And all of them, when they prophesy, the ir limbs tremble ,

פוֹת רְ טָ תְ ם מִ יהֶ נוֹתֵ וֹ תּ שְׁ  עֶ ל וְ שֵׁ  כָּ גּוּף  כֹחַ הַ וְ

and the  streng th of the  body fails , and the ir thoug hts  become confounded,

ה. אֶ רְ תִּ שֶּׁ  ה  ין מַ בִ הָ יָה לְ נוּ פְּ ת  עַ דַּ ר הַ אֵ שָּׁ   תִ וְ

and only the  mind remains  free  to understand what it see s .

יו". לָ לֶת עָ דלָה נֹפֶ כָה גְ שֵׁ  ה חֲ ימָ נֵּה אֵ  הִ ם "וְ הָ רָ בְ אַ ר בְּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ מוֹ  כְּ

This is just as  it is  said concerning  Avraham: "And behold, a dread, a g reat darkness , falling  upon him."

:" כֹּחַ י  תִּ צַרְ לֹא עָ ית וְ חִ שְׁ  מַ י לְ לַ ךְ עָ פַּ  י נֶהְ דִ הוֹ יֵּאל "וְ  נִ דָ ר בְּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as  it is  said concerning  Danie l: "And my appearance  was  turned upon me  to ruin, and I did not re tain

streng th."

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Metaphoric and Allegorical Nature of Prophetic Visions

ה נְּבוּאָ ה הַ אֵ רְ מַ יא בְּ נָּבִ  ים לַ יעִ דִ וֹ מּ שֶׁ ים  בָרִ דְּ הַ

The matters  that they inform the  prophet in a vis ion of the  prophecy,

ין לוֹ יעִ דִ ל מוֹ שָׁ  ךְ מָ רֶ דֶּ

by way of metaphor they inform him,



ה נְּבוּאָ ה הַ אֵ רְ מַ ל בְּ שָׁ  מָּ  ן הַ רוֹ תְ פִּ וֹ  בּ לִ ק בְּ קֵ יָּד יֵחָ  וּמִ

and immediate ly it is  eng raved in his  heart,  during that very vis ion of the  prophecy, the  interpretation of the  metaphor,

ה הוּא. ע מָ יֵדַ וְ

and he  knows what it is  meant to represent.

ינוּ בִ ה יַעֲקֹב אָ אָ רָ שֶׁ לָּם   סֻּ  מוֹ הַ כְּ

This is like  the  ladder that saw Yaakov our father,

וֹ ים בּ דִ יוֹרְ ים וְ לִ ים עוֹ כִ אָ לְ וּמַ

and ang e ls  ascending  and descending  on it,

ן. דָ וּ בּ עְ שִׁ  יּוֹת וְ כֻ לְ מַ ל לְ שָׁ  יָה מָ הוּא הָ וְ

and it was  a metaphor for the  king doms and the ir subjug ation of the Jewish people.

אל זְקֵ חֶ ה יְ אָ רָ שֶׁ יּוֹת  חַ מוֹ הַ וּכְ

And like  the  creatures  that saw Yechezke l,

יָה מְ ה יִרְ אָ רָ שֶׁ ד  קֵ שָׁ ל  קֵּ יר נָפוּחַ וּמַ סִּ הַ וְ

and the  boiling  pot and the  staff of almond that saw Yirmeyah,

אל זְקֵ חֶ ה יְ אָ רָ שֶׁ לָּה   גִ מְּ הַ וְ

and the  scroll that saw Yechezke l,

יָה. כַרְ ה זְ אָ רָ שֶׁ יפָה  אֵ הָ וְ

and the  measure  that saw Zecharyah.

ים. יאִ נְּבִ ר הַ אָ שְׁ ן  כֵ וְ

And so the  re st of the  prophets  received their prophecies.

וּ. לּ מוֹ אֵ כְּ נוֹ  רוֹ תְ ל וּפִ שָׁ  מָּ  ים הַ רִ מְ ם אוֹ הֶ מֵ

Some of them say the  metaphor and its  interpretation, like  these  examples.

ד. בַ לְ ן בִּ רוֹ תְ פִּ  ים הַ רִ מְ ן אוֹ הֵ שֶׁ יֵשׁ  וְ

And there  are  who they say the  interpretation alone ,  without mentioning the metaphor.

ן רוֹ תְ פִּ לֹא  ד בְּ בַ לְ ל בִּ שָׁ  מָּ  ים הַ רִ מְ ים אוֹ מִ עָ וּפְ

And sometimes they say the  metaphor alone  without interpretation,

יָה כַרְ אל וּזְ זְקֵ חֶ י יְ רֵ בְ צָת דִּ קְ מִ כְּ



like  some  of the  words of Yechezke l and Zecharyah.

ים: אִ נַבְּ תְ ם מִ ה הֵ ידָ ךְ חִ רֶ דֶ ל וְ שָׁ  מָ ן בְּ לָּ  כֻ וְ

And all of them, in metaphor and by way of riddle  they prophesy.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Preparation Required for Prophecy Through Joy

צוּ יִּרְ שֶׁ ת  ל עֵ כָ ין בְּ אִ נַבְּ תְ ין מִ ים אֵ יאִ נְּבִ ל הַ כָּ

All the  prophets  do not prophesy at every time  that they desire ,

ים. דִ דְ וֹ בּ תְ י לֵב וּמִ טוֹבֵ ים וְ חִ מֵ ים שְׂ בִ שְׁ  יוֹ ם וְ תָּ  עְ ים דַּ נִ וְּ כַ לָּא מְ  אֶ

rather they direct the ir mind and s it happy and g ood of heart and secluding  themse lves .

ה. חָ מְ ךְ שִׂ וֹ תּ לָּא מִ  לוּת אֶ צְ ךְ עַ וֹ תּ לֹא מִ בוּת וְ צְ ךְ עַ וֹ תּ ה לֹא מִ וֹרָ ה שׁ נְּבוּאָ ין הַ אֵ שֶׁ

For the spirit of prophecy re sts  not from a state of sadness  and not from a state of laziness , rather only from a state of joy.

ה. נְּבוּאָ ים הַ שִׁ  קְּ בַ ם מְ הֵ נּוֹר וְ כִ יל וְ לִ חָ תֹף וְ ל וְ ם נֵבֶ נֵיהֶ פְ ים לִ יאִ נְּבִ י הַ נֵ ךְ בְּ יכָ פִ לְ

Therefore , the  disciple s  of the  prophets  would have before  them a harp and a drum and a flute  and a lyre , and they

would play music to bring themselves to joy as they seek prophecy.

ים" אִ נַבְּ תְ ה מִ מָּ  הֵ ר "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ זֶהוּ  וְ

And this  is  the meaning of that which is  said in the verse, "and they prophesying ,"

אוּ נָּבְ  יִּ שֶׁ ד  ה עַ נְּבוּאָ ךְ הַ רֶ דֶ ין בְּ כִ לְּ הַ ר מְ מַ לוֹ כְּ

meaning  to say that they were walking  in the  path of prophecy until they actually prophesy,

ל: דֵּ גַּ תְ י מִ נִ לוֹ פְּ ר  מֵ ה אוֹ תָּ  אַ שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  that you say, "so-and-so is  g rowing  g reat" even before he has reached his full greatness.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · Preparation for Prophecy and the Disciples of the Prophets

בֵּא נַ תְ הִ ין לְ שִׁ  קְּ בַ ם מְ הֵ שֶׁ וּ  לּ אֵ

These  who  are seeking  to prophesy

ים. יאִ נְּבִ י הַ נֵ ים בְּ אִ רָ קְ נִּ ם הַ הֵ

they are  the  ones  called disciple s  of the  prophets .

ם תָּ  עְ ים דַּ נִ וְּ כַ מְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h they direct the ir mind to prepare themselves,



ן יהֶ לֵ ינָה עֲ כִ שְׁ ה  רֶ שְׁ  תִּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ

it is possible  that the Divine  Presence  will re st upon them,

ה: רֶ שְׁ  לֹּא תִּ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

and it is possible  that it will not re st.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Differences Between the Prophecy of Moshe Our Teacher and Other Prophets

ים נִ חֲרוֹ אַ הָ ים וְ נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ יאִ נְּבִ ל הַ כָ ה לְ ךְ נְבוּאָ רֶ ם דֶּ נוּ הֵ רְ מַ אָ שֶׁ ים  בָרִ דְּ ל הַ כָּ

All the  matters  that we  said regarding the preparation and the way prophecy is received, they are  the  way of prophecy for all

the  prophets , the  first and the  last,

ים. יאִ נְּבִ ל הַ כָּ ל  שֶׁ ן  בָּ  נוּ רַ בֵּ  ה רַ שֶׁ  מּ ץ מִ חוּ

except from Moshe  our teacher, the  master of all the  prophets .

ים. יאִ נְּבִ ל הַ כָּ ר  אָ שְׁ  ה לִ שֶׁ ת מ ין נְבוּאַ בֵּ שׁ יֵשׁ  רֵ פְ ה הֶ וּמַ

And what difference  is  there  between the  prophecy of Moshe  to the  re st of all the  prophets?

ה אֶ רְ מַ לוֹם אוֹ בְּ חֲ בַּ ים  יאִ נְּבִ ל הַ כָּ  שֶׁ

For all the  prophets  receive prophecy only in a dream or in a vis ion,

ד מֵ עוֹ ר וְ הוּא עֵ בֵּא וְ נַ תְ נוּ מִ בֵּ  ה רַ שֶׁ וּמ

and Moshe  our teacher prophesie s  and he  is  awake  and standing ,

יו". לָ בֵּר אֵ  דַּ ל מִ וֹ קּ ת הַ ע אֶ מַ שְׁ  יִּ וֹ וַ תּ בֵּר אִ  דַ ד לְ עֵ ל מוֹ ל אֹהֶ ה אֶ שֶׁ בֹא מ ר במדבר ז פט "וּבְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, 'And when came  Moshe  to the  Tent of Meeting  to speak with Him, and he  heard the  Voice  speaking  to

him.'

. ךְ אָ לְ י מַ דֵ ל יְ ים עַ יאִ נְּבִ ל הַ כָּ

All the  prophets  receive their prophecy by the  hands of an ang e l;

ה. ידָ חִ ל וְ שָׁ  מָ ים בְּ אִ ם רוֹ הֵ שֶּׁ  ה  ים מַ אִ ךְ רוֹ יכָ פִ לְ

therefore , they see  what they see  in a metaphor and a riddle .

ךְ אָ לְ י מַ דֵ ל יְ נוּ לֹא עַ בֵּ  ה רַ שֶׁ מ

Moshe  our teacher received it not by the  hands of an ang e l,

וֹ". בֶּר בּ  דַ פֶּה אֲ ל  פֶּה אֶ ר במדבר יב ח " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, 'Mouth to mouth I speak with him,'



ים". נִ פָּ ל  ים אֶ נִ פָּ ה  שֶׁ ל מ בֶּר ה' אֶ  דִ ר שמות לג יא "וְ מַ נֶאֱ וְ

and it is  said, 'And spoke  Hashem to Moshe  face  to face ,'

יט" נַת ה' יַבִּ מֻ ר במדבר יב ח "וּתְ מַ נֶאֱ וְ

and it is  said, 'and the  imag e  of Hashem he  g azes ,'

ל. שָׁ  לֹא מָ ה וּבְ ידָ לֹא חִ יוֹ בְּ בֻּרְ ל  בָר עַ דָּ ה הַ אֶ לָּא רוֹ  ל אֶ שָׁ  ם מָ שָׁ ין  אֵ שֶׁ ר  מַ לוֹ כְּ

meaning  to say that there  is  not there  a metaphor, rather he  sees  the  matter upon its  clarity, without a riddle  and

without a metaphor.

ידוֹת" חִ לֹא בְּ ה וְ אֶ רְ מַ יו במדבר יב ח "בְּ לָ ה עָ ידָ עִ ה מְ וֹרָ תּ הַ שֶׁ הוּא 

It is  that the  Torah te stifies  concerning  him, 'in a vis ion and not in riddles ,'

. יוֹ בֻּרְ ל  בָר עַ דָּ ה הַ אֶ רוֹ שֶׁ ה  אֶ רְ מַ לָּא בְּ  ה אֶ ידָ חִ בֵּא בְּ נַ תְ ינוֹ מִ אֵ שֶׁ

that he  does  not prophesy in a riddle , rather in a vis ion that he  sees  the  matter upon its  clarity.

ין גִ מוֹגְ תְ ים וּמִ לִ הָ נִבְ ים וְ אִ ים יְרֵ יאִ נְּבִ ל הַ כָּ

All the  prophets  are  afraid and terrified and melt from the physical intensity of the vision,

ן ינוֹ כֵ נוּ אֵ בֵּ  ה רַ שֶׁ וּמ

and Moshe  our teacher is  not so;

הוּ", עֵ ל רֵ ישׁ אֶ בֵּר אִ  דַ ר יְ שֶׁ  אֲ כַּ ר שמות לג יא " מֵ כָּתוּב אוֹ  הַ שֶׁ הוּא, 

it is  that the  verse  says , 'As  speaks  a man to his  friend,'

י חֲבֵרוֹ רֵ בְ מֹעַ דִּ שְׁ  ל לִ הָ ם נִבְ דָ ין אָ אֵ שֶׁ מוֹ  כְּ ר  מַ לוֹ כְּ

meaning  to say, just as  that not a man is  terrified to hear the  words of his  fe llow,

לֵם. שָׁ דוֹ  מְ ל עָ ד עַ מֵ הוּא עוֹ ה וְ נְּבוּאָ י הַ רֵ בְ ין דִּ בִ הָ נוּ לְ בֵּ  ה רַ שֶׁ ל מ שֶׁ וֹ  תּ עְ דַ כֹּחַ בְּ יָה  ךְ הָ כָּ

so was  streng th in the  mind of Moshe  our teacher to understand the  words of the  prophecy, and he  stands upon his

standing  whole .

צוּ. יִּרְ שֶׁ ת  ל עֵ כָ ים בְּ אִ נַבְּ תְ ין מִ ים אֵ יאִ נְּבִ ל הַ כָּ

All the  prophets  do not prophesy at every time  that they desire .

ן ינוֹ כֵ נוּ אֵ בֵּ  ה רַ שֶׁ מ

Moshe  our teacher is  not so;

יו לָ ה עָ וֹרָ ה שׁ וֹ וּנְבוּאָ תּ שְׁ  שׁ לוֹבַ קֹּדֶ  פֹּץ רוּחַ הַ  יַּחְ  שֶׁ ן  מַ ל זְ כָּ לָּא   אֶ

rather, all time  that he  desire s , the  Holy Spirit enve lops  him and prophecy re sts  upon him,



ן לָהּ מֵּ  דַּ זְ הִ לְ וֹ וּ תּ עְ ן דַּ וֵּ כַ יךְ לְ ינוֹ צָרִ אֵ וְ

and he  does  not need to direct his  mind and to prepare  for it,

ת. רֵ שָּׁ   י הַ כֵ אֲ לְ מַ כְּ ד  מֵ עוֹ ן וְ מָּ זֻ ן וּמְ וָּ כֻ י הוּא מְ הֲרֵ שׁ

for behold, he  is  directed and prepared and standing  like  the  ang e ls  of service ;

כֶם". וֶּה ה' לָ צַ ה יְ ה מַ עָ מְ שְׁ  אֶ דוּ וְ מְ ר במדבר ט ח "עִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ ת  ל עֵ כָ בֵּא בְּ נַ תְ ךְ מִ יכָ פִ לְ

therefore , he  prophesie s  at every time , as  it is  said, 'Stand and le t me  hear what will command Hashem for you.'

מֹד פֹּה עֲ ה  תָּ  אַ יכֶם וְ לֵ הֳ אָ כֶם לְ וּבוּ לָ ם שׁ מֹר לָהֶ ךְ אֱ ר גמרא יבמות סב א "לֵ מַ נֶּאֱ  שֶׁ ל  אֵ יחוֹ הָ טִ בְ זֶה הִ וּבָ

י". דִ מָּ  עִ

And in this  promised him the  Almig hty, as  it is  said, 'Go say to them: Return for yourse lves  to your tents , and you here

stand with Me.'

לָם הֳ אָ ים לְ זְרִ ם חוֹ הֶ ת מֵ לֶּקֶ  תַּ  סְ ה מִ נְּבוּאָ הַ שֶׁ  כְּ ים  יאִ נְּבִ ל הַ כָּ  שֶׁ תָּ   דְ מַ א לָ הָ

Behold, you have  learned that all the  prophets , when the  prophecy departs  from them, they return to the ir tent,

ם. עָ ר הָ אָ שְׁ  כִּ לָּם   כֻּ גּוּף  י הַ כֵ הוּא צָרְ שֶׁ

which is  the  needs  of the  body, all of them like  the  re st of the  people ;

ם. יהֶ וֹתֵ שׁ נְּ ין מִ שִׁ  וֹרְ ין פּ ךְ אֵ יכָ פִ לְ

therefore , they do not separate  from the ir wives .

ן וֹ אשׁ רִ לוֹ הָ הֳ אָ זַר לְ נוּ לֹא חָ בֵּ  ה רַ שֶׁ וּמ

And Moshe  our teacher did not re turn to his  tent the  first;

ה לוֹ מֶ דּוֹ ן הַ לָם וּמִ עוֹ ה לְ שָּׁ   אִ ן הָ שׁ מִ פֵּרַ ךְ  יכָ פִ לְ

therefore , he  separated from the  woman forever, and from the  s imilar to it of physical involvements,

ים מִ לָ עוֹ צוּר הָ וֹ לְ תּ עְ ה דַּ רָ שְׁ  קְ נִ וְ

and was  bound his  mind to the  Rock of the  worlds ,

ים: כִ אָ לְ מַ כְּ שׁ  דֵּ קַ נִתְ יו וְ נָ פָּ ן עוֹר  רַ קָ לָם וְ עוֹ ד לְ הוֹ יו הַ לָ עָ לֵּק מֵ  תַּ  סְ לֹא נִ וְ

and did not depart from upon him the  g lory forever, and shone  the  skin of his  face , and he  became  holy like  the

ang e ls .

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Mitzvah to Listen to a Prophet and the Criteria for Accepting Signs

ד בַ לְ מוֹ בִּ צְ עַ תוֹ לְ יֶה נְבוּאָ הְ תִּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ יא אֶ נָּבִ  הַ



Regarding the  prophet, it is  possible  that his  prophecy will be  for himse lf alone ,

וֹ תּ עְ יף דַּ סִ הוֹ לְ וֹ וּ בּ יב לִ חִ רְ הַ לְ

merely to expand his  heart and to increase  his  knowledg e ,

ים. לִ דוֹ גְּ ים הַ בָרִ דְּ ן הַ אוֹתָ עַ מֵ דֵ יָה יוֹ לֹּא הָ  שֶּׁ  ה  ע מַ יֵּדַ  שֶׁ ד  עַ

until he  knows what he  was  not knowing  of those  g reat matters  of the creation and the Chariot.

ץ רֶ אָ י הָ מֵּ  עַ ם מֵ עַ לַּח לְ  שֻׁ  יְּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

And it is  possible  that he  will be  sent to a nation of the  nations  of the  earth,

כָה לָ מְ יר אוֹ מַ י עִ שֵׁ  נְ אַ אוֹ לְ

or to the  people  of a city or a king dom,

וּ שׂ יַּעֲ ה  ם מַ יעָ דִ הוֹ לְ ם וּ נֵן אוֹתָ כוֹ לְ

to prepare  them and to inform them what they should do ,

ם. יהֶ ידֵ בִּ שֶׁ ים  עִ רָ ים הָ שִׂ עֲ מַּ  ם מִ עָ נְ מָ אוֹ לְ

or to prevent them from the  evil deeds  that are  in the ir hands .

פֵת ין לוֹ אוֹת וּמוֹ נִ ים אוֹתוֹ נוֹתְ חִ לְּ שַׁ  מְּ שֶׁ  וּכְ

And when they send him from Heaven, they g ive  to him a s ig n and a wonder,

ת. מֶ אֱ בֶּ חוֹ  לָ שְׁ ל  אֵ הָ שֶׁ ם  עָ עוּ הָ דְ יֵּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that the  people  will know that God sent him in truth.

יא. הוּא נָבִ שֶׁ ים לוֹ  ינִ מִ אֲ פֵת מַ ה אוֹת וּמוֹ שֶׂ עוֹ ל הָ כָּ לֹא  וְ

And not everyone  who performs a s ig n and a wonder do we  be lieve  him that he  is  a prophet.

ה נְבוּאָ י לִ אוּ הוּא רָ שֶׁ לָּתוֹ   חִ תְּ וֹ מִ ים בּ עִ דְ ינוּ יוֹ יִ הָ שֶׁ ם  דָ לָּא אָ  אֶ

Rather, only a person whom we  were  knowing  from his  beg inning  that he  is  fit for prophecy,

ילוֹ י גִּ נֵ ל בְּ כָּ ל  ן עַ בָּהֶ לָּה   עַ נִּתְ שֶׁ יו  שָׂ עֲ מַ תוֹ וּבְ מָ כְ חָ בְּ

in his  wisdom and in his  deeds, in which he  was  e levated above  all the  people  of his  g eneration,

הּ וּתָ ישׁ רִ פְ הּ וּבִ תָ שָּׁ   דֻ קְ ה בִּ נְּבוּאָ י הַ כֵ רְ דַ ךְ בְּ לֵּ  הַ יָה מְ הָ וְ

and he  was  walking  in the  paths  of prophecy in its  holiness  and in its  separation,

חוֹ לָ שְׁ ל  אֵ הָ שֶׁ ר  מַ אָ פֵת וְ ה אוֹת וּמוֹ שָׂ עָ בָּא וְ ךְ  כָּ ר  חַ אַ וְ

and after so he  came  and performed a s ig n and a wonder, and said that God sent him,



וּ נּ מֶּ  מֹעַ מִ שְׁ  וָה לִ צְ מִ

it is a mitzvah to listen to him,

עוּן". מָ שְׁ  יו תִּ לָ ר "אֵ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, 'To him you shall listen.'

יא ינוֹ נָבִ אֵ פֵת וְ ה אוֹת וּמוֹ שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

And it is  possible  that he  will perform a s ig n and a wonder and he  is  not a prophet,

. גוֹ ים בְּ בָרִ אוֹת יֵשׁ לוֹ דְּ זֶה הָ וְ

and this  s ig n, there  is  to it thing s  inside ,  meaning it was done through sorcery or trickery.

עַ לוֹ מוֹ שְׁ  וָה לִ צְ ן מִ י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h it is so, it is a mitzvah to listen to him;

ה הוּא נְבוּאָ י לִ אוּ רָ כָם וְ חָ ל וְ דוֹ ם גָּ דָ אָ יל וְ אִ הוֹ

s ince  a g reat and wise  man, and fit for prophecy, he  is ,

. תוֹ קָ זְ ל חֶ ים אוֹתוֹ עַ ידִ מִ עֲ מַ

we establish him upon his  presumption of being a true prophet.

ינוּ וֵּ טַ צְ ךְ נִ כָ בְּ שֶׁ

For in this  we  were  commanded by the Torah,

ים רִ שֵׁ  כְּ ים  דִ י עֵ נֵ שְׁ י  פִּ ל  ין עַ דִּ ת הַ תֹּךְ אֶ  חְ ינוּ לַ וֵּ טַ צְ נִּ שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  we  were  commanded to decide  the  judg ment upon the  mouth of two kosher witnesses ,

ר קֶ שֶׁ  ידוּ בְּ עִ הֵ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

and even thoug h that it is  possible  that they te stified false ly,

ן. רוּתָ שְׁ  כַּ ל  ן עַ ין אוֹתָ ידִ מִ עֲ נוּ מַ לֵ צְ ם אֶ ים הֵ רִ שֵׁ  יל וּכְ אִ הוֹ

s ince  they are  kosher to us , we  e stablish them upon the ir kosher status .

ר מַ ן נֶאֱ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וּ וְ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ וּבַ

And reg arding  these  matters  and the  like  of them, it is  said,

ינוּ". נֵ בָ לְ נוּ וּ לֹת לָ  נִּגְ הַ ינוּ וְ לֹהֵ  רֹת לַה' אֱ תָּ  סְ נִּ "הַ

'The  hidden thing s  are  for Hashem our God, and the  revealed thing s  are  for us  and for our children.'

לֵּבָב":  ה לַ אֶ יִם וַה' יִרְ ינַ עֵ ה לַ אֶ ם יִרְ דָ אָ י הָ כִּ ר " מַ נֶאֱ וְ



And it is  said, 'For the  man sees  to the  eyes , and Hashem sees  to the heart.'

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam begins by defining the prerequisites for nevuah, explaining that it only rests upon a wise, strong-willed sage

who has conquered his physical desires and constantly directs his mind to the spiritual realms. When the divine spirit rests upon

him, he is transformed into a different person. The Rambam explains that all prophets, except Moshe Rabbeinu, receive their

visions in dreams or trances, accompanied by physical trembling, and their messages are delivered through angels in the form

of metaphors that must be interpreted. To receive prophecy, they must prepare themselves with joy and seclusion, often using

musical instruments. Finally, the Rambam highlights the unique status of Moshe Rabbeinu, who prophesied while fully

awake, without the medium of an angel, without metaphors, and without any physical dread, speaking to Hashem as a man

speaks to his friend.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, when we learn about the lofty levels of the nevi'im, it is easy to look at their greatness and feel completely

disconnected. We read about how they would separate themselves from the vanities of the world, direct their minds upward,

and prepare themselves to receive the word of Hashem. But the Rambam reveals a fundamental secret of our avodah that

applies to every single one of us, right here and now: "Prophecy cannot rest upon a person when he is sad or languid, but

only when he is happy."

Think about this deeply. Even a person who was a great sage, who had mastered his physical desires and possessed a vast

intellect, could not receive the Shechinah if he was in a state of sadness or spiritual laziness. To draw close to Hashem, to feel

His presence in our lives, we must cultivate a heart that is "sameach v'tov lev", happy and good-hearted. Joy is not a luxury or

a side-benefit of a Torah life; it is the very vessel through which we connect to Hashem.

We may not be prophets, but we all seek to feel Hashem's presence in our daily lives, in our tefillah, our learning, and our

homes. If we allow ourselves to be dragged down by the heaviness of the world, by worry, or by spiritual sluggishness, we

close the doors of our hearts. But when we serve Hashem with joy, we break through those barriers and make ourselves a

dwelling place for His holiness.

Today, before you begin to daven, learn, or do a mitzvah, take thirty seconds to pause, put a smile on your face, and

consciously think of one blessing Hashem has given you, entering into the avodah with genuine joy.

י יעִ בִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  וֹרָ תּ י הַ כוֹת יְסוֹדֵ לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS YE SODE I HATORAH ·  CHAP TE R SE V E N  ·  7 HALACHAS



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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